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Õnnitlused!
Olete valinud DEWALTi tööriista. Aastatepikkused kogemused, põhjalik tootearendus 
ja innovatsioon teevad DEWALTist ühe usaldusväärsema partneri professionaalsetele 
elektritööriistade kasutajatele.

Tehnilised andmed
DW876

Mootori võimsus (sisend) W 1000
Mootori võimsus (väljund) W 750
Tüüp 3
Pinge V 230
Tühikäigukiirus p/min 2830
Tühikäigukiirus, 1. käik m/min 380
Tühikäigukiirus, 2. käik m/min 880
Max lõikekõrgus mm 200
Max lõikelaius mm 305
Laua mõõtmed mm 500 x 500
Laua kalle parem 0–45°
Üldmõõtmed (ilma jalgadeta) mm 1050 x 700 x 500
(jalgadega) mm 1600 x 700 x 500
Tolmueemaldusadapter, Ø mm 100
Saeleht

Pikkus mm 2215
Laius mm 3–16
Paksus mm 0,06

Kaal kg 54

LPA  (helirõhu tase) dB(A) 82
LWA  (helivõimsuse tase) dB(A) 95

K  (antud helitaseme määramatus) dB(A) 3

MÄRKUS! Seade on mõeldud ühendamiseks elektrisüsteemiga, mille maksimaalne lubatud 
näivtakistus Zmax kasutaja liitumiskohas (kilbis) on 0,25 oomi.
Kasutaja peab veenduma, et seade on ühendatud vooluvõrguga, mis vastab sellele nõudele. 
Vajadusel võib kasutaja küsida süsteemi näivtakistust liitumiskohas elektrifirmalt.

EÜ vastavusdeklaratsioon
Masinadirektiiv

Kahekäiguline lintsaag DW876
DEWALT kinnitab, et jaotises „Tehnilised andmed“ kirjeldatud seadmed vastavad järgmistele 
nõuetele:  2006/42/EÜ, EN61029-1:2009 +A11:2010, EN61029-2-5:2011 +A11:2015.
Need seadmed vastavad ka direktiividele 2014/30/EL ja 2011/65/EL. Lisateabe saamiseks 
kontakteeruge DEWALTiga alltoodud aadressil või vaadake kasutusjuhendi tagaküljel olevat 
infot.
Allakirjutanu vastutab tehnilise toimiku koostamise eest ja on vormistanud 
deklaratsiooni DEWALTi nimel.

Markus Rompel, 
tehnoloogiajuht 
DEWALT, Richard-Klinger-Straße 11, 
D-65510, Idstein, Saksamaa, 
15.06.2018

HOIATUS! Vigastusohu vähendamiseks lugege kasutusjuhendit.

Definitsioonid. Ohutusjuhised
Allpool toodud määratlused kirjeldavad iga märksõna olulisuse astet. Palun lugege juhendit ja 
pöörake tähelepanu nendele sümbolitele.

 � OHT! Tähistab tõenäolist ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei väldita, lõppeb surma või 
raske kehavigastusega.

 � HOIATUS! Tähistab võimalikku ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei väldita, võib lõppeda 
surma või raske kehavigastusega.

 � ETTEVAATUST! Tähistab võimalikku ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei väldita, võib 
lõppeda kerge või keskmise raskusastmega kehavigastusega.
NB! Osutab kasutusviisile, mis ei seostu kehavigastusega, kuid mis võib põhjustada 
varalist kahju.

 � Tähistab elektrilöögiohtu.

 � Tähistab tuleohtu.

Elektritööriistadega seotud üldised hoiatused

 � HOIATUS! Lugege kõiki selle elektritööriistaga kaasas olevaid hoiatusi, juhiseid, 
jooniseid ja tehnilisi andmeid. Kõigi juhiste täpne järgimine aitab vältida elektrilöögi, 
tulekahju ja/või raske kehavigastuse ohtu.

HOIDKE KÕIK HOIATUSED JA JUHISED TULEVIKU TARVIS ALLES
Hoiatustes kasutatud mõiste „elektritööriist“ viitab võrgutoitel töötavatele (juhtmega) ja akutoitel 
töötavatele (juhtmeta) elektritööriistadele.

1) Tööpiirkonna ohutus
a ) Tööpiirkond peab olema puhas ja hästi valgustatud. Korralageduse ja puuduliku 

valgustuse korral võivad kergesti juhtuda õnnetused.
b ) Ärge kasutage elektritööriistu plahvatusohtlikus keskkonnas, näiteks tuleohtlike 

vedelike, gaaside või tolmu läheduses. Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis võivad 
tolmu või aurud süüdata.

c ) Hoidke lapsed ja kõrvalised isikud elektritööriista kasutamise ajal eemal. 
Tähelepanu hajumisel võite kaotada tööriista üle kontrolli.

2) Elektriohutus
a ) Elektritööriista pistikud peavad sobima pistikupesaga. Ärge muutke pistikut mis 

tahes moel. Ärge kasutage maandatud elektritööriistade puhul adapterpistikut. 
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vähendavad elektrilöögi ohtu.

b ) Vältige kokkupuudet maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja 
külmikud. Elektrilöögi saamise oht suureneb, kui teie keha on maandatud.

c ) Vältige elektritööriistade sattumist vihma või niiskuse kätte. Elektritööriista 
sattunud vesi suurendab elektrilöögi ohtu.

d ) Käsitsege juhet ettevaatlikult. Ärge kunagi kasutage elektritööriista juhet selle 
kandmiseks, tõmbamiseks ega pistiku eemaldamiseks vooluvõrgust. Kaitske juhet 
kuumuse, õli, teravate servade ja liikuvate osade eest. Kahjustatud või sassis juhtmed 
suurendavad elektrilöögi ohtu.

e ) Kui töötate tööriistaga väljas, kasutage kindlasti välitingimustesse sobivat 
pikendusjuhet. Välitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine vähendab 
elektrilöögi ohtu.

f ) Kui elektritööriistaga töötamine niiskes keskkonnas on vältimatu, kasutage 
rikkevoolukaitsmega kaitstud voolutoidet. Rikkevoolukaitsme kasutamine vähendab 
elektrilöögi ohtu.

3) Isiklik ohutus
a ) Olge tähelepanelik, jälgige pidevalt, mida teete, ning kasutage elektritööriista 

mõistlikult. Ärge kasutage elektritööriista väsinuna ega alkoholi, narkootikumide 
või arstimite mõju all olles. Kui elektritööriistaga töötamise ajal tähelepanu kas või 
hetkeks hajub, võite saada raskeid kehavigastusi.

b ) Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati silmade kaitset. Isikukaitsevahendid, 
nagu tolmumask, mittelibisevad jalanõud, kiiver ja kõrvaklapid, vähendavad vastavates 
tingimustes kasutamisel tervisekahjustusi.

c ) Vältige tööriista ootamatut käivitumist. Veenduge enne tööriista ühendamist 
vooluvõrku ja/või aku paigaldamist, et lüliti on väljalülitatud asendis. Kandes 
tööriista, sõrm lülitil, või ühendades toiteallikaga tööriista, mille lüliti on tööasendis, võib 
juhtuda õnnetus.

d ) Enne elektritööriista sisselülitamist eemaldage kõik reguleerimis- ja mutrivõtmed. 
Tööriista pöörleva osa külge jäetud reguleerimis- või mutrivõti võib tekitada kehavigastusi.

e ) Ärge küünitage. Seiske alati kindlalt jalgel ja hoidke tasakaalu. Siis on võimalik 
ettearvamatutes olukordades tööriista paremini valitseda.

f ) Riietuge sobivalt. Ärge kandke lehvivaid rõivaid ega ehteid. Hoidke juuksed, riided 
ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lehvivad riided, ehted ja pikad juuksed võivad 
jääda liikuvate osade vahele.

g ) Kui seadmetega on kaasas tolmueemaldusliidesed ja kogumisseadmed, 
siis veenduge, et need oleksid ühendatud ja et neid kasutataks õigesti. 
Tolmukogumisseadme kasutamine võib vähendada tolmuga seotud ohte.

h ) Hoolimata tööriistade sagedasel kasutamisel omandatud vilumusest ei tohi 
muutuda lohakaks ja eirata tööohutusnõudeid. Isegi hetkeline hooletus võib lõppeda 
raskete vigastustega.

4) Elektritööriistade kasutamine ja hooldamine
a ) Ärge koormake elektritööriista üle. Kasutage kavandatavaks tööks sobivat 

elektritööriista. Elektritööriist tuleb tööga paremini ja ohutumalt toime ettenähtud 
koormusel.

b ) Ärge kasutage elektritööriista, kui seda ei saa lülitist sisse ja välja lülitada. 
Elektritööriist, mida ei saa juhtida lülitist, on ohtlik ja vajab remonti.

c ) Enne reguleerimist, tarvikute vahetamist ja tööriista hoiulepanemist eemaldage 
elektritööriist vooluvõrgust ja/või eemaldage aku, kui see on eemaldatav. Nende 
ettevaatusabinõude rakendamine vähendab elektritööriista ootamatu käivitumise ohtu.

KAHEKÄIGULINE LINTSAAG DW876
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d ) Kui elektritööriistu ei kasutata, hoidke neid lastele kättesaamatus kohas. Ärge 
lubage tööriista kasutada inimestel, kes tööriista ei tunne või pole lugenud seda 
kasutusjuhendit. Oskamatutes kätes on elektritööriistad ohtlikud.

e ) Elektritööriistu ja tarvikuid tuleb hooldada. Veenduge, et liikuvad osad on õiges 
asendis ega ole kinni kiilunud, detailid on terved ja puuduvad muud tingimused, 
mis võivad mõjutada tööriista tööd. Kahjustuste korral laske tööriista enne 
edasist kasutamist remontida. Paljude õnnetuste põhjuseks on halvasti hooldatud 
elektriseadmed.

f ) Hoidke lõiketarvikud terava ja puhtana. Õigesti hooldatud, teravate lõikeservadega 
lõiketarvikud kiiluvad väiksema tõenäosusega kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g ) Kasutage elektritööriista, lisaseadmeid, lõiketerasid jms vastavalt käesolevatele 
juhistele, võttes arvesse töötingimusi ja teostatavat tööd. Tööriista kasutamine 
mittesihtotstarbeliselt võib põhjustada ohtlikke olukordi.

h ) Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad ning vabad õlist ja 
määretest. Libedad käepidemed ja haardepinnad ei võimalda tööriista ohutut käsitsemist 
ja juhtimist ootamatutes olukordades.

5) Tehnohooldus
a ) Laske tööriista korrapäraselt hooldada kvalifitseeritud remonditöökojas ja 

kasutage ainult originaalvaruosi. Nii tagate elektriseadme ohutuse.

Täiendavad ohutuseeskirjad lintsaagide kasutamisel
• Enne töö alustamist veenduge, et seade asetseb piisavalt stabiilsel ühetasasel pinnal.
• Õnnetuse või rikke korral lülitage seade kohe välja ja eemaldage vooluvõrgust.
• Teatage tekkinud tõrkest ning tähistage seade sobival viisil, et vältida teiste inimeste töötamast 

vigase seadmega.
• Kui saeleht lõikamise ajal rakenduva tugeva surumisjõu tõttu kinni kiilub, lülitage seade välja ja 

eemaldage see vooluvõrgust. Eemaldage detail ja veenduge, et saeleht liigub vabalt. Lülitage 
seade sisse ja alustage saagimist uuesti väiksemat jõudu rakendades.

• Hoiduge lõikepiirkonnast igasuguste jääkide või detailide eemaldamisest, kui seade samal ajal 
töötab.

• Töökohas peab olema piisav üld- või kohtvalgustus.
• Veenduge, et kasutajal oleks asjakohane ettevalmistus masina kasutamiseks, reguleerimiseks 

ja käitamiseks.
• Puidu saagimisel ühendage saag tolmukogumisseadmega. Pidage alati silmas tolmu 

mõjutavaid tegureid, nagu:
 - töödeldava materjali tüüp (saepuruplaadist tuleb rohkem tolmu kui puidust);
 - saelehe teravus;
 - saelehe õige seadistus;
 - tolmueemaldi, mille õhu liikumiskiirus on vähemalt 20 m/s;
 - veenduge, et paikne tolmueemaldus ning katted, deflektorid ja rennid oleksid õigesti 

seadistatud.
• Kasutage sobivaid isikukaitsevahendeid:

 - kõrvaklapid või -tropid kuulmislanguse ohu vähendamiseks;
 - hingamisteede kaitse kahjuliku tolmu sissehingamise ohu vähendamiseks;
 - kindad lintsaelehe ja pinnulise materjali käsitsemiseks.

• Sirge lõike tegemisel piki paralleeljuhikut kasutage lükkamispulka.
• Kui laud on saagimise ajal kallutatud, asetage juhik (paralleeljuhik) alati laua alumisele küljele.
• Ümara materjali saagimisel kasutage selle hoidmiseks sobivat vahendit, et vältida detaili 

väändumist.
• Enne töö alustamist veenduge, et lintsae kaitsekatted on õigesti reguleeritud ja töökorras.
• Töödeldava detaili suurus

 - Ärge kunagi saagige lühemaid detaile kui 100 mm.
 - Lisatoeta saab seadmega töödelda järgmiste maksimummõõtmetega detaile.

 - Kõrgus 150 mm x laius 230 mm x pikkus 700 mm.
 - Suuremad detailid tuleb sobiva lisalaua abil toestada.

• See seade ei ole mõeldud seeria- ega konveiertootmiseks.
• Hoidke käed saelehest eemal. Kitsaste detailide puhul kasutage lükkamispulka.
• Veenduge, et saeleht liigub õiges suunas ja hambad on suunatud allapoole.
• Kasutage alati detaili jaoks ette nähtud õiget tüüpi teravaid saelehti.
• Valige materjaliga sobiv lintsaeleht, mis vastab soovitud kiirusele.
• Järgige lintsaelehe pakendile märgitud maksimaalset kiirust.
• Ärge kasutage lintsaelehti, mis ei vasta tehnilistes andmetes märgitud mõõtudele.
• Ärge kasutage deformeerunud ega muul viisil kahjustunud lintsaelehti.
• Kaldlõigete tegemisel veenduge, et paralleeljuhik on kinnitatud laua alumisele küljele.
• Kui te lükkamispulka ei kasuta, hoidke seda ettenähtud kohas.
• Hoidke ülemist saelehe katet detailile võimalikult lähedal.
• Kui seadet ei kasutata, tuleb katta saeleht üleni kattega.
• Ebanormaalsetes tingimustes (äärmuslikult madal temperatuur, tavalisest madalam 

toitepinge või pärast pikka jõudeolekut) töötamisel võib seade kergesti kinni kiiluda. Sellisel 
juhul lõdvendage saelehe pinget väärtuseni umbes 100 N, lülitage mootor sisse ja (mootori 
töötamise ajal) suurendage pinge järk-järgult väärtuseni (50 x b) N, kus b on saelehe laius 
millimeetrites.

• Kui seadet ei ole kavas pikemat aega kasutada, siis vabastage see täielikult pinge alt, et vältida 
saelehe deformeerumist ja sellest tulenevat tasakaalutust.

 � HOIATUS! Soovitame kasutada rikkevoolukaitset, mille rakendumisvool on 30 mA või 
vähem.

Muud ohud
Lintsaagide kasutamisega kaasnevad järgmised ohud:
• pöörlevate osade puudutamisest tekitatud vigastused;
• saelehe purunemisest tingitud vigastused.
Kõige ilmsemad on need ohud:
• tööpiirkonnas; 
• seadme pöörlevate osade läheduses.
Ka asjakohaste ohutusnõuete järgimisel ja turvaseadeldiste kasutamisel ei saa teatud ohte 
vältida. Nendeks on:
• kuulmiskahjustused;
• pöörleva saeketta katmata osade poolt põhjustatud õnnetuste oht;
• vigastuse oht saelehe vahetamisel;
• sõrmede muljumise oht kaitsekatete avamisel;
• puidu, eriti tamme ja pöögi saagimisel tekkiva tolmu sissehingamisest põhjustatud terviseohud.
Mürataset mõjutavad järgmised tegurid:
• saetav materjal;
• materjali toestamine;
• saelehe pingsus;
• lintsaelehe tüüp;
• surumisjõud;
• lintsaelehe õige seadistus ja korrapärane hooldus;
• rihmarataste ja määrimissüsteemi korrapärane hooldus.

Elektriohutus
Elektrimootor on ette nähtud vaid ühe pinge jaoks. Veenduge alati, et toitepinge vastaks 
andmesildile märgitud väärtusele.
Seade on I klassi konstruktsiooniga; seetõttu on vaja maandusega ühendust.
Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see vahetada spetsiaalse toitejuhtme vastu, mille saab 
hankida DEWALTi hooldusesinduse kaudu.

Toitepistiku vahetamine
(ainult Ühendkuningriik ja Iirimaa)
Kui on vaja paigaldada uus toitepistik, toimige järgmiselt.
• Kõrvaldage vana pistik ohutult.
• Ühendage pruun juhe uue pistiku faasiklemmiga.
• Ühendage sinine juhe neutraalklemmiga.
• Ühendage roheline/kollane juhe maandusklemmiga.
Järgige kvaliteetsete pistikutega kaasasolevaid paigaldusjuhiseid. Soovitatav kaitse: 13 A.

Pikendusjuhtme kasutamine
Kui pikendusjuhe on vajalik, kasutage heakskiidetud 3-soonelist pikendusjuhet, mis sobib selle 
tööriista sisendvõimsusega (vt jaotist „Tehnilised andmed“). Juhtme ristlõike minimaalne 
pindala on 1,5 mm2; juhtme maksimaalne pikkus on 30 m.
Juhtmerulli kasutamisel kerige juhe alati täielikult lahti.

Pakendi sisu
Pakend sisaldab järgmist:
1 Osaliselt kokkupandud seade
1 Laud
1 Pikisaagimisjuhik
1 Nurklõikejuhik
1 Kast, milles on:

1  Alus (4 jalga (530 mm), 2 rööbast (480 mm), 2 rööbast (360 mm), M5 x 16 poldid, 
M5 mutrid ja M5 seibid jalgade kokkupanemiseks, M8 x 20 poldid ja seibid seadme 
paigaldamiseks jalgade külge)

1 Mutrivõti 10/13 mm
1 Kuuskantvõti 2,5 mm
1 Kasutusjuhend
• Veenduge, et tööriist, selle osad ega tarvikud ei oleks transportimisel kahjustada saanud.
• Võtke enne kasutamist aega, et kasutusjuhend põhjalikult läbi lugeda ja endale selgeks teha.

Tööriistal olevad märgistused
Tööriistal on kasutatud järgmisi sümboleid:

Eemaldage tööriist vooluvõrgust, kui te seda ei kasuta, samuti enne 
osade, tarvikute ja lisaseadmete vahetamist ning hooldamist.

Kontrollige ketta pöörlemissuunda.

Ärge asetage käsi sellesse piirkonda.

Kandekoht.

Kuupäevakoodi asukoht (joonis A)
Korpusele on trükitud kuupäevakood  21 , mis sisaldab ka tootmisaastat.
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Näide:
2018 XX XX

Tootmisaasta

Kirjeldus (joonis A)

 � HOIATUS! Ärge kunagi ehitage elektritööriista ega selle ühtki osa ümber. See võib lõppeda 
kahjustuste või kehavigastustega.

1 Toitelüliti
2 Saeleht
3 Saelehe kate
4 Laud
5 Pikisaagimisjuhik
6 Nurklõikejuhik
7 Jalad
8 Saelehe pinguti
9 Luugi lukk

10 Saelehe pingutuse skaala
11 Kaldlõikelaua tugi

12 Lukustushoob
13 Mootori kinnituspolt
14 Saelehe tsentreerimise regulaator
15 Saelehe katte kõrguse regulaator
16 Tolmueemaldusadapter
17 Põranda külge kinnitamise ava
18 Lükkamispulga hoiukoht
19 Kandesang
20 Ratas
21 Kuupäevakood

Ettenähtud otstarve
Lintsaag DW876 on mõeldud professionaalseks kasutamiseks töökojas. Sellega saab teha 
sirgeid, kontuur-, kald- ja nurklõikeid mitmesugustesse materjalidesse, nagu puit, plast, must ja 
värviline metall ning nahk.
Saelehe nimipikkus on 2,215 mm ja laius 3 mm kuni 16 mm.

 � HOIATUS! Ärge kasutage seadet muuks kui ettenähtud otstarbeks.

ÄRGE kasutage niisketes või märgades tingimustes ega plahvatusohtlike gaaside või vedelike 
läheduses.
Need lintsaed on professionaalsed elektritööriistad.
ÄRGE lubage lastel tööriista puutuda. Kogenematute kasutajate puhul on vajalik juhendamine.
• Väikesed lapsed ja nõrk tervis. See seade ei ole mõeldud ilma järelevalveta 

kasutamiseks väikeste laste või füüsiliselt nõrkade isikute poolt.
• See seade ei ole mõeldud kasutamiseks isikute (sealhulgas laste) poolt, kelle füüsilised, 

tajumis- või vaimsed võimed on piiratud või kellel puuduvad vajalikud kogemused, 
teadmised ja oskused, välja arvatud juhul, kui neid juhendab nende ohutuse eest vastutav 
isik. Lapsi ei tohi kunagi jätta selle seadmega omapead.

KOKKUPANEMINE JA SEADISTAMINE

 � HOIATUS! Et vähendada raskete kehavigastuste ohtu, tuleb tööriist enne 
seadistamist või lisaseadmete/tarvikute paigaldamist ja eemaldamist välja 
lülitada ning vooluvõrgust eemaldada. Veenduge, et päästiklüliti oleks väljalülitatud 
asendis. Seadme ootamatu käivitumine võib lõppeda vigastustega.

Seade on kokku pandud, välja arvatud jalad, rattad ja lauaplaat.

Jalgade kokkupanemine (joonis B)
Jalgade osad ja kinnitusdetailid on eraldi pakendis.

1. Kinnitage jalad ja rööpad mutrite, poltide ja seibidega, nagu joonisel näidatud. Ärge 
kinnitage neid veel lõplikult.

2. Veenduge, et kõik plastjalad on suunatud allapoole. Kokkupandud karkass on kujutatud 
joonisel A.

3. Asetage seade jalgadele ja veenduge, et seadme põhi ulatub kõigil neljal küljel üle jalgade.
4. Kinnitage seade jalgade külge, kasutades sellega kaasas olevaid mutreid, polte ja seibe.
5. Kinnitage korralikult kõik poldid.

Rataste paigaldamine (joonis B1)
1. Asetage esimene rattakandur plaadi ette ja joondage kinnitusavad.
2. Kinnitage kandur kinnitusdetailide abil plaadi külge.
3. Korrake sama toimingut teiste rattakanduritega.
4. Kinnitage plaat kinnitusdetailide abil jalgade külge.
5. Seadke rattad maapinnast 0-0,5 mm kõrgusele.

 � HOIATUS! Seade peab olema alati horisontaalne ja stabiilne.

Lauaplaadi paigaldamine (joonis C)
1. Veenduge, et kaldlõikelaua tugi  11  asetseb horisontaalselt ja hoob  12  on lukustatud.
2. Paigaldage lauaplaat nelja poldi abil kaldlõikelaua toe  11  peale, nii et skaala  39  jääb 

ettepoole.
3. Poltide õiget asendit vaadake lisapildilt joonisel C. Lauaplaadi õige asend tagab saelehe 

optimaalse töö ja aitab vältida laua vahetüki kahjustusi.
4. Laua kallutamiseks vabastage hoob  12 , lukustage see uuesti ja kinnitage ajutiselt kõik neli 

polti.
5. Seadke laud uuesti horisontaalsesse asendisse.

Kandesanga paigaldamine (joonis A)
1. Asetage sang paigalduskohta seadme parempoolsel küljel.
2. Kinnitage sang kruviga.

Põranda külge kinnitamine (joonis A)
Kinnitage seade alati põranda külge, kasutades selleks ettenähtud põrandakinnitusavasid  17 .

Lintsaelehe paigaldamine (joonised D1–D7)

HOIATUS! Uue saelehe hambad on väga teravad ja võivad ohtlikud olla.

1. Avage laua klamber ja seadke laud maksimaalse nurga alla. Avage mutrivõtme abil luuki 
kinni hoidev kuuskantpolt. Selle tagajärjel lülitub mikrolüliti kohe välja (joonis D1).

2. Tehke luuk võimalikult lahti (joonis D2).
3. Laske laud alla. Veenduge, et luuk on täielikult avatud, võimaldades saelehe vahetamiseks 

ratastele korralikult ligi pääseda.
4.  Vabastage nupp  40  ja keerake skaala  39  eest ära (joonis D4).
5. Valige sobiv saeleht ja võtke see pakendist välja.
6. Avage lintsaelehe pinguti  8 .
7. Tõmmake saelehe kate  3  tagasi (joonis D5).
8. Lükake saeleht läbi lauas oleva pilu  41 .
9. Asetage saeleht ülemise ja alumise juhtklotsi  42 ,  43  vahele (joonis D6).

10. Juhtige saeleht üle lindi ülemise ja alumise ratta  22 ,  23 .
11. Veenduge, et saelehe hambad on suunatud alla ja ettepoole (joonis D7).
12. Keerake skaala  39  tagasi lähteasendisse ja lukustage nupp  40  (joonis D4).
13. Ärge sulgege veel saelehe katet ega luuki. Reguleerige saelehte allpool kirjeldatud viisil.
14. Kui uus saeleht on korralikult kohale asetatud, suletakse luuk eespool toodud kirjeldusele 

vastupidises järjekorras. Nüüd kinnitage laud kohale.

 � HOIATUS! Saelehte tohib välja vahetada ainult kirjeldatud viisil. Kasutage ainult 
tehnilistes andmetes mainitud saelehti.

Saelehe pingsuse reguleerimine (joonis E)
Õige pingsus sõltub kasutatava saelehe laiusest. Vaadake seadme skaalat  24 .
Reguleerige saelehe pinguti  8  abil saelehe pingsust, kuni osuti  23  näitab saelehe laiusele 
vastavat väärtust.

Saelehe asendi reguleerimine (joonised A ja F)
Saeleht peab asetsema ülemise ratta rummu keskel  22 .

 � HOIATUS! Ärge puudutage saelehte, vaid pöörake ülemist ratast  22 , asetades sõrme 
ühele kodarale.

Pöörates ühe käega ülemist ratast, keerake teise käega kergelt saelehe tsentreerimise 
regulaatorit ( 14 , joonis A).

Saelehe juhtklotside ja tagumiste tugilaagrite reguleerimine 
(joonised D6 ja G)
Saagimise ajal rakenduvad saelehele eest ja küljelt lähtuvad jõud. Tagumised tugilaagrid  25  
paiknevad saelehe tagaosast 0,5 mm kaugusel ja reguleerivad saelehe liikumist ette ja taha. 
45° ja 90° juhtklotsid paiknevad 0,1 mm kaugusel saelehest ja reguleerivad saelehe asendit 
külgsuunas.

1. Kallutage laud 45° nurga alla, et pääseda ligi alumisele juhikule.
2. Avage nupp  24  ja asetage tagumine tugilaager  25  saelehest 0,5 mm kaugusele.
3. Keerake nupp  24  kinni.
4. Vabastage kõik neli kuuskantkruvi  26 , asetage klotsid saelehest 0,1 mm kaugusele ja 

kinnitage uuesti kuuskantkruvid.
5. Vajadusel vabastage mutter  27 , et saaksite nihutada kogu juhikut.
6. Veenduge, et saeleht liigub laua vahetüki keskel.
7. Kinnitage kõik neli polti, mis hoiavad lauda kaldlõikelaua toe küljes.
8. Sulgege saelehe kate  3  ja luuk.
9. Kinnitage laud kohale.

Paralleeljuhiku paigaldamine ja reguleerimine (joonis H)
Lintsaepingil on paralleeljuhiku skaala ja U-kujuline pilu.

1. Vabastage lukustusnupp  28 .
2. Libistage konstruktsioon laua esikülje peale, kasutades juhikuna U-kujulist pilu  29 .
3. Kinnitage lukustusnupp  28  ja veenduge, et juhik paikneb saelehega paralleelselt.
4. Kui on vaja reguleerida, avage kuuskantkruvid, millele pääseb ligi juhikus olevate avade  44  

kaudu, ja reguleerige vastavalt vajadusele.
5. Keerake kõik kruvid kinni ja kontrollige uuesti.

Nurklõikejuhiku paigaldamine (joonis J)
Lintsaepingil on soon nurklõikejuhiku jaoks.
Nurklõikejuhikul  6  on reguleeritav tõkis  30 . Nurklõikejuhiku saab fikseerida lukustusnupu  31  
abil vasakul ja paremal küljel suvalisse asendisse vahemikus 0 kuni 60°. Libistage nurklõikejuhik 
laua peale ja fikseerige see soovitud nurga alla.

Kaldenurga reguleerimine (joonis K)
1. Avage lukustushoob  12 .
2. Kallutage laud soovitud nurga alla ja lukustage hoob.
3. 90° nurga saavutamiseks asetage saelehe vastu täisnurk ja reguleerige piirajat  32 , kuni see 

puudutab laua alumist külge.

Saelehe katte reguleerimine (joonis L)
1. Asetage saelehe kate  3 . alati detaili pinnast umbes 10 mm kõrgusele.
2. Saelehe katte kõrguse reguleerimiseks keerake nuppu  15 .
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Kiiruse muutmine (joonised M1–M2)
Lintsael on kaks kiirust. Kui asetada veorihm  33  väikesele veorattale  34 , töötab seade 
väikesel kiirusel. Kui asetada veorihm  33  suurele veorattale  35 , töötab seade suurel kiirusel 
(joonis M1). Kiiruste teadasaamiseks vaadake tehnilisi andmeid.

1. Vabastage mootori kinnituspolt  13  ja nihutage mootorit pilus  36 , et lõdvendada 
veorihma (joonis M2).

2. Eemaldage veorihm rihmarattalt  37  ja seejärel veorattalt  34  või  35 .
3. Paigaldage veorihm tagasi rihmarattale  37  ja vastavale veorattale  34  või  35 .
4. Muutke mootori asendit pilus  36 , et saavutada veorihma õige pingsus, seejärel kinnitage 

mootori kinnituspolt  13 .

Enne kasutamist
• Kontrollige hoolikalt reguleeritavat ülemist ja alumist saelehe klotsi, avatavat luuki ja 

tolmueemaldustoru ning veenduge, et need töötavad korralikult.
• Jälgige, et laastud, tolm või detaili osakesed ei blokeeriks ühtki funktsiooni. Kui detaili 

laastud kiiluvad lintsaelehe ja alumise klotsi vahele kinni, eemaldage seade vooluvõrgust 
ja järgige juhiseid, mis on toodud lõigus „Lintsaelehe paigaldamine“. Eemaldage 
kinnijäänud tükid ja paigaldage uuesti saeleht.

KÄSITSEMINE
Kasutusjuhised

 � HOIATUS! Järgige alati ohutusjuhiseid ja asjakohaseid õigusakte.

 � HOIATUS! Et vähendada raskete kehavigastuste ohtu, tuleb tööriist enne 
seadistamist või lisaseadmete/tarvikute paigaldamist ja eemaldamist välja 
lülitada ning vooluvõrgust eemaldada. Veenduge, et päästiklüliti oleks väljalülitatud 
asendis. Seadme ootamatu käivitumine võib lõppeda vigastustega.
• Ärge rakendage saagimisel jõudu. Enne lõikamist laske mootoril saavutada 

täispöörded.
• Valige sobiv saeleht.
• Ärge kunagi kasutage seadet ilma kaitsekateteta.
• Ärge pingutage saelehte liiga tugevalt.

Veenduge, et seade asub laual, mis on kõrguse ja stabiilsuse poolest teile sobiv. Masina 
tööpind tuleb valida nii, et operaatoril oleks tööst hea ülevaade ning piisavalt vaba 
liikumisruumi materjali käsitsemiseks.
Vibratsiooni mõju vähendamiseks hoolitsege, et töökeskkond ei oleks liiga külm, seade ja 
lisatarvikud on korralikult hooldatud ja detaili suurus vastab seadme näitajatele.
Ühendkuningriigi kasutajate tähelepanu juhitakse puutöötlemismasinaid käsitlevatele 1974. aasta 
eeskirjadele ja nende hilisematele muudatustele.

Sisse- ja väljalülitamine (joonis A)
Toitelüliti  1  töötab ainult juhul, kui luuk on lukustatud.
• I = SISSE LÜLITATUD Seade töötab katkematult.
• 0 = VÄLJA LÜLITATUD

Peamised saelõiked
Asetage saelehe kate alati detaili pinnast umbes 10 mm kõrgusele.

Pikisaagimine

 � HOIATUS! Töö lõppedes ja enne vooluvõrgust eemaldamist lülitage tööriist välja.

1. Paigaldage paralleeljuhik vastavalt juhistele, mis on toodud lõigus „Paralleeljuhiku 
paigaldamine ja reguleerimine“.

2. Seadke paralleeljuhik skaala abil soovitud lõikelaiusele.
3. Suruge detaili aeglaselt vastu saelehte, hoides seda tugevalt vastu lauda ja juhikut. Laske 

hammastel saagida ja ärge suruge detaili jõuga läbi saelehe. Ketta kiirus peab olema 
konstantne.

4. Saelehe läheduses tuleb kasutada lükkamispulka.

Nurklõiked (joonis N)
1. Seadke nurklõikejuhik  6  soovitud nurga alla ja kinnitage see lukustusnupuga  31 .
2. Vajadusel kasutage lõikepikkuse latti  30 . Lukustage lõikepikkuse latt kruviga  38  soovitud 

asendisse.
3. Toimige nagu pikisaagimise puhul.

Kaldlõiked
1. Seadke laud soovitud nurga alla.
2. Paigaldage juhik saelehest paremale.
3. Toimige nagu pikisaagimise puhul.

Liitnurgad
See lõige on nurk- ja kaldlõike kombinatsioon.
Seadke laud soovitud nurga alla ja järgige pikisaagimise juhiseid.

Vabakäelõiked
Vabakäelõigete tegemisel ei kasutata juhikut.
Ärge üritage teha kaarjaid lõikeid, mis on kasutatava saelehe jaoks liiga väikse kõverusega.

HOOLDUS
Teie DEWALT elektritööriist on loodud pikaajaliseks kasutamiseks ja vajab minimaalset 
hooldamist. Et tööriist teid pikka aega korralikult teeniks, tuleb seda nõuetekohaselt hooldada 
ja korrapäraselt puhastada.

 � HOIATUS! Et vähendada raskete kehavigastuste ohtu, tuleb tööriist enne 
seadistamist või lisaseadmete/tarvikute paigaldamist ja eemaldamist välja 
lülitada ning vooluvõrgust eemaldada. Veenduge, et päästiklüliti oleks väljalülitatud 
asendis. Seadme ootamatu käivitumine võib lõppeda vigastustega.

Määrimine
Teie elektritööriist ei vaja lisamäärimist.

Puhastamine
Kontrollige enne kasutamist hoolikalt reguleeritavat ülemist ja alumist saelehe klotsi, avatavat 
luuki ja tolmueemaldustoru ning veenduge, et need töötavad korralikult. Hoolitsege selle eest, 
et laastud, tolma ja detaili osad ei saaks nende toimimist takistada.
Kui detaili laastud kiiluvad lintsaelehe ja alumise klotsi vahele kinni, eemaldage seade 
vooluvõrgust ja järgige juhiseid, mis on toodud lõigus „Lintsaelehe paigaldamine“. 
Eemaldage kinnijäänud tükid ja paigaldage uuesti saeleht.

 � HOIATUS! Mustuse kogunemisel ventilatsiooniavadesse ja nende ümbrusesse 
eemaldage mustus ja tolm põhikorpuselt kuiva suruõhu abil. Kandke selle töö tegemisel 
nõuetekohaseid kaitseprille ja tolmumaski.

 � HOIATUS! Ärge kunagi kasutage tööriista mittemetallist osade puhastamiseks lahusteid 
ega muid kemikaale. Need kemikaalid võivad nimetatud osade materjale nõrgendada. 
Kasutage ainult vee ja neutraalse seebiga niisutatud lappi. Vältige vedelike sattumist 
tööriista sisse; ärge kastke tööriista ega selle osi vedelikku.

Transportimine (joonis A)

 � HOIATUS! Vigastusohu vähendamiseks lülitage seade välja ja eemaldage 
vooluallikast enne tarvikute paigaldamist ja eemaldamist, seadistuste tegemist 
või remonti. Veenduge, et päästiklüliti oleks väljalülitatud asendis. Seadme ootamatu 
käivitumine võib lõppeda vigastustega.

Rullikrattad  20  hõlbustavad seadme transportimist. Kasutage seadme transportimiseks 
kandesanga  19 .

Valikulised lisatarvikud

 � HOIATUS! Kuna muid tarvikuid peale DEWALTi pakutavate ei ole koos selle seadmega 
testitud, võib nende kasutamine koos selle tööriistaga olla ohtlik. Vigastusohu 
vähendamiseks tuleb selle seadmega kasutada ainult DEWALTi soovitatud tarvikuid.

Sobilike tarvikute kohta küsige teavet müüjalt.

Tolmu eemaldamine

 � HOIATUS!  Võimaluse korral ühendage tolmueemaldusseade, mis vastab asjakohastele 
tolmu emissiooni puudutavatele õigusaktidele.

Ühendage tolmukogumisseade, mis on kavandatud vastavalt asjakohastele õigusaktidele. 
Väliste külgeühendatud süsteemide õhu liikumise kiirus peab olema 20 m/s ±2 m/s. Kiirust 
mõõdetakse ühendustorus ühenduskoha juures, kui tööriist on ühendatud, kuid ei tööta.

Saadaolevate lintsaelehtede valik
Soovituslikud saelehed Kogupikkus 2215 mm
Lõiketüüp Kalle (mm) Laius (mm) Kasutus
DT8470QZ 1,8 4,0 Puit – jõhvsaeleht
DT8471QZ 4,2 6,0 Puit – kontuur/spiraal
DT8472QZ 4,2 10,0 Puit – piki- ja ristilõikamine
DT8473QZ 6,4 16,0 Puit – kiire pikisaagimine
DT8474QZ 1,4 20,0 Puit – kiire pikisaagimine; paks puit
DT8475QZ 1,4 6,0 Metall – värviline – õhuke teras
DT8476QZ 1,8 12,0 Metall – värviline – paks teras

Keskkonnakaitse
Jäätmete sortimine. Selle sümboliga märgistatud tooteid ja akusid ei tohi kõrvaldada 
koos olmejäätmetega.
Seadmed ja akud sisaldavad aineid, mida saab eemaldada ja taaskasutada, et 
vähendada toorainepuudust. Elektriseadmed ja akud tuleb ringlusse võtta vastavalt 

kohalikele eeskirjadele. Lisateavet leiate aadressilt www.2helpU.com.
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Sveikiname!
Jūs pasirinkote DEWALT įrankį. Ilgametė patirtis, kruopštus gaminių tobulinimas ir naujovių 
diegimas leido DEWALT tapti vienu iš patikimiausių profesionalams skirtų įrankių naudotojų 
partnerių.

Techniniai duomenys
DW876

Variklio galia (įvestis) W 1000
Variklio galia (išvestis) W 750
Tipas 3
Įtampa V 230
Apsukos be apkrovos min.–1 2830
Apsukos be apkrovos, pirma pavara m/min. 380
Apsukos be apkrovos, antra pavara m/min. 880
Maks. pjovimo aukštis mm 200
Maks. pjovimo plotis mm 305
Stalo dydis mm 500 x 500
Stalo nuolydis dešininis 0–45°
Bendrieji matmenys (be stovo su kojomis) mm 1050 x 700 x 500
(su stovu su kojomis) mm 1600 x 700 x 500
Dulkių ištraukimo adapteris, Ø mm 100
Pjūklo geležtė

Ilgis mm 2215
Plotis mm 3–16
Storis mm 0,06

Svoris kg 54

LPA  (skleidžiamo garso slėgio lygis) dB(A) 82
LWA  (garso galios lygis) dB(A) 95

K  (nustatyto garso lygio neapibrėžtis) dB(A) 3

PASTABA. Šis įrenginys skirtas jungti į maitinimo tinklo sistemą, kurios maksimali leistina 
pilnutinė varža Zmax naudotojo sąsajos taške (elektros skydinėje) yra 0,25 omo.
Naudotojas privalo užtikrinti, kad šis įrenginys būtų jungiamas tik į tokią maitinimo tinklo 
sistemą, kuri atitinka pirmiau nurodytą reikalavimą. Jeigu reikia, vartotojas gali pasiteirauti 
valstybinės elektros tinklų įmonės apie sistemos varžą sąsajos taške.

EB atitikties deklaracija
Mašinų direktyva

Dviejų greičių juostinis pjūklas DW876
DEWALT pareiškia, kad Techninių duomenų skyriuje aprašyti gaminiai yra sukurti laikantis 
toliau nurodytų reikalavimų ir standartų:  2006/42/EB, EN61029-1:2009 +A11:2010, EN61029-
2-5:2011 +A11:2015.
Šie gaminiai taip pat atitinka direktyvas 2014/30/ES ir 2011/65/ES. Dėl papildomos informacijos 
prašome kreiptis į DEWALT toliau nurodytu adresu arba žiūrėkite į vadovo pabaigoje pateiktą 
informaciją.
Toliau pasirašęs asmuo yra atsakingas už techninio dokumento sukūrimą ir pateikia šią 
deklaraciją DEWALT vardu.

Markus Rompel 
Technikos direktorius 
DEWALT, Richard-Klinger-Straße 11, 
D-65510, Idstein, Germany (Vokietija) 
2018-06-15

ĮSPĖJIMAS! Norėdami sumažinti susižeidimo pavojų, perskaitykite šį vadovą.

Apibrėžtys. Saugos rekomendacijos
Toliau pateiktos apibrėžtys apibūdina kiekvieno signalinio žodelio griežtumą. Perskaitykite 
vadovą ir atkreipkite dėmesį į šiuos simbolius.

 � PAVOJUS! Nurodo tiesioginę pavojingą situaciją, kurios neišvengus bus sunkiai ar net 
mirtinai susižalota.

 � ĮSPĖJIMAS! Nurodo potencialiai pavojingą situaciją, kurios neišvengus galima sunkiai 
ar net mirtinai susižaloti.

 � ATSARGIAI! Nurodo potencialią pavojingą situaciją, kurios neišvengus galima nesunkiai 
arba vidutiniškai susižaloti.

PRANEŠIMAS. Nurodo su susižalojimu nesusijusią praktiką, kurios neišvengus 
galima apgadinti turtą.

 � Reiškia elektros smūgio pavojų.

 � Reiškia gaisro pavojų.

Bendrieji įspėjimai dėl elektrinio įrankio saugos

 � ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visus su šiuo elektriniu įrankiu pateiktus saugos 
įspėjimus, nurodymus, iliustracijas ir specifikacijas. Jei nesivadovausite visais toliau 
pateiktais nurodymais, galite gauti elektros smūgį, sukelti gaisrą ir (arba) sunkiai susižeisti.

IŠSAUGOKITE VISUS ĮSPĖJIMUS IR NURODYMUS ATEIČIAI
Sąvoka „elektrinis įrankis“ pateiktuose įspėjimuose reiškia į maitinimo tinklą jungiamą (laidinį) 
elektrinį įrankį arba akumuliatoriaus maitinamą (belaidį) elektrinį įrankį.

1) Darbo vietos sauga
a ) Pasirūpinkite, kad darbo vieta būtų švari ir gerai apšviesta. Užgriozdintos ir tamsios 

vietos dažnai tampa nelaimingų atsitikimų priežastimi.
b ) Nenaudokite elektrinių įrankių aplinkoje, kur gali kilti sprogimas, pvz., kur yra 

liepsniųjų skysčių, dujų arba dulkių. Elektriniai įrankiai sukelia kibirkštis, nuo kurių gali 
užsidegti dulkės arba garai.

c ) Dirbdami su elektriniu įrankiu, neleiskite artyn vaikų ir pašalinių asmenų. Jie gali 
blaškyti dėmesį ir dėl to galite nesuvaldyti įrankio.

2) Elektros sauga
a ) Elektrinio įrankio kištukas privalo atitikti lizdą. Niekada niekaip nemodifikuokite 

kištuko. Su įžemintais elektriniais įrankiais niekada nenaudokite jokių kištukinių 
adapterių. Nemodifikuoti, originalūs kištukai ir juos atitinkantys elektros lizdai sumažins 
elektros smūgio pavojų.

b ) Venkite sąlyčio su įžemintais paviršiais, pvz., vamzdžiais, radiatoriais, viryklėmis 
ir šaldytuvais. Kai kūnas įžemintas, didėja elektros smūgio pavojus.

c ) Saugokite elektrinius įrankius nuo lietaus ir drėgmės. Į elektrinį įrankį patekus 
vandens, didėja elektros smūgio pavojus.

d ) Saugokite kabelį. Niekada neneškite elektrinio įrankio už kabelio, taip pat 
netraukite už kabelio kištuko iš lizdo. Saugokite kabelį nuo karščio, alyvos, aštrių 
kraštų arba judančių dalių. Pažeisti arba susinarplioję kabeliai didina elektros smūgio 
pavojų.

e ) Dirbdami su elektriniais įrankiais lauke, naudokite tam pritaikytą ilginimo laidą. 
Naudojant darbui lauke tinkamą laidą, sumažėja elektros smūgio pavojus.

f ) Jei elektrinį įrankį neišvengiamai reikia naudoti drėgnoje aplinkoje, naudokite 
energijos šaltinį, apsaugotą liekamosios elektros srovės prietaisu (RCD). Naudojant 
RCD, mažėja elektros smūgio pavojus.

3) Asmens sauga
a ) Kai naudojate elektrinį įrankį, būkite budrūs, stebėkite savo veiksmus ir 

vadovaukitės sveiku protu. Nenaudokite elektrinio įrankio pavargę arba apsvaigę 
nuo narkotikų, alkoholio ar vaistų. Akimirką nukreipus dėmesį, dirbant su elektriniais 
įrankiais galima sunkiai susižaloti.

b ) Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada naudokite akių apsaugos 
priemones. Apsauginės priemonės, pvz., dulkių kaukė, apsauginiai batai neslidžiais 
padais, šalmas ar ausų apsaugai, naudojamos atitinkamomis sąlygomis, mažina 
susižeidimo pavojų.

c ) Būkite atsargūs, kad netyčia neįjungtumėte įrankio. Prieš prijungdami įrankį prie 
maitinimo tinklo ir (arba) įdėdami akumuliatorių, prieš paimdami ar nešdami 
įrankį, visuomet patikrinkite, ar išjungtas jo jungiklis. Nešant elektrinius įrankius 
uždėjus pirštą ant jų jungiklio arba įjungiant įrankius į elektros tinklą, kai jų jungikliai yra 
įjungti, gali nutikti nelaimingų atsitikimų.

d ) Prieš įjungdami elektrinį įrankį, nuimkite nuo jo visus reguliavimo raktus arba 
veržliarakčius. Neištraukę veržliarakčio iš besisukančios elektros įrankio dalies, rizikuojate 
susižeisti.

e ) Nesiekite per toli. Visuomet stovėkite tvirtai ir išlaikykite pusiausvyrą. Taip galėsite 
geriau valdyti elektrinį įrankį netikėtose situacijose.

f ) Tinkamai apsirenkite. Nedėvėkite laisvų drabužių arba papuošalų. Plaukus, 
drabužius ir pirštines laikykite atokiau nuo judančių dalių. Judančios dalys gali 
įtraukti laisvus drabužius, papuošalus ar ilgus plaukus.

g ) Jei papildomiems dulkių ištraukimo ir surinkimo įrenginiams prijungti yra 
numatyti prietaisai, patikrinkite, ar jie prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant 
dulkių surinkimo įrenginius, galima sumažinti su dulkėmis susijusius pavojus.

h ) Net jei dažnai naudojatės įrankiais, nepraraskite budrumo ir neignoruokite 
saugos principų. Elgiantis nerūpestingai, galima smarkiai susižaloti per mažą sekundės 
dalį.

4) Elektrinių įrankių naudojimas ir priežiūra
a ) Dirbdami įrankiu, nenaudokite jėgos. Darbui atlikti naudokite tinkamą elektrinį 

įrankį. Tinkamu elektriniu įrankiu geriau ir saugiau atliksite darbą tokiu greičiu, kuriam jis 
yra numatytas.

DVIEJŲ GREIČIŲ JUOSTINIS PJŪKLAS DW876
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b ) Nenaudokite elektrinio įrankio, jei jungikliu nepavyksta jo įjungti ar išjungti. 
Bet kuris elektrinis įrankis, kurio negalima valdyti jungikliu, yra pavojingas – jį privaloma 
pataisyti.

c ) Prieš atlikdami bet kokius reguliavimo, priedų keitimo darbus arba jei ketinate 
įrankį sandėliuoti, ištraukite kištuką iš maitinimo tinklo lizdo ir (arba) iš elektrinio 
įrankio išimkite akumuliatorių (jei jis atjungiamas). Tokios apsauginės priemonės 
sumažina pavojų netyčia įjungti elektrinį įrankį.

d ) Nenaudojamus elektrinius įrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir 
neleiskite šio elektrinio įrankio naudoti žmonėms, nesusipažinusiems su įrankiu 
arba šiuo vadovu. Neparengtų naudotojų rankose elektriniai įrankiai kelia pavojų.

e ) Tinkamai prižiūrėkite elektrinius įrankius ir jų priedus. Patikrinkite, ar gerai 
sulygiuotos ir ar nesukimba judančios dalys, ar dalys nesulūžusios, taip pat 
įvertinkite visas kitas sąlygas, galinčias turėti įtakos elektrinio įrankio veikimui. 
Jei elektrinis įrankis apgadintas, prieš naudojant jį reikia sutaisyti. Dėl netinkamai 
prižiūrimų elektrinių įrankių įvyksta daug nelaimingų atsitikimų.

f ) Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir švarūs. Tinkamai prižiūrimi pjovimo įrankiai 
aštriomis pjovimo briaunomis mažiau strigs, juos bus lengviau valdyti.

g ) Elektrinį įrankį, priedus ir įrankio antgalius naudokite pagal šio vadovo 
rekomendacijas, atsižvelgdami į darbo sąlygas bei darbą, kurį reikia atlikti. Jei 
elektrinį įrankį naudosite ne pagal paskirtį, gali susidaryti pavojinga situacija.

h ) Rankenos ir paėmimo paviršiai turi būti sausi, švarūs, nealyvuoti ir netepaluoti. 
Slidžios rankenos ir suėmimo paviršiai netikėtose situacijose trukdys saugiai tvarkyti ir 
kontroliuoti įrankį.

5) Priežiūra
a ) Priežiūros darbus turi atlikti tik kvalifikuotas remonto meistras, naudodamas tik 

originalias atsargines dalis. Taip bus palaikoma elektrinio įrankio eksploatacijos sauga.

Papildomos saugos taisyklės naudojant juostinius pjūklus
• Prieš pradėdami dirbti patikrinkite, ar įrenginys pastatytas ant lygaus ir pakankamai stabilaus 

pagrindo.
• Nelaimingo atsitikimo arba staklių gedimo atveju nedelsdami išjunkite stakles ir atjunkite jas 

nuo elektros tinklo.
• Praneškite apie gedimą ir tinkamai pažymėkite stakles, kad sugedusiu įrenginiu nesinaudotų 

kiti žmonės.
• Jei pjaunant pjūklo geležtė užblokuojama neįprastos tiekimo jėgos, išjunkite ir atjunkite stakles 

nuo maitinimo tinklo. Patraukite ruošinį ir įsitikinkite, kad pjūklo geležtė juda laisvai. Įjunkite 
stakles ir pradėkite naują pjovimo operaciją sumažinę tiekimo jėgą.

• Kol veikia staklės, iš pjovimo zonos nerinkite jokių nuopjovų ar kitų ruošinio dalių.
• Užtikrinkite tinkamą bendrąjį ar vietinį apšvietimą.
• Užtikrinkite, kad operatorius būtų tinkamai kvalifikuotas naudoti, reguliuoti ir dirbti su įrenginiu.
• Pjaudami medieną, prijunkite stakles prie dulkių surinkimo įrenginio. Visuomet įvertinkite 

veiksnius, kurie turi įtakos dulkių poveikiui, pvz.:
 - apdirbamos medžiagos tipą (pjaunant medienos drožlių plokštes, kyla daugiau dulkių, nei 

pjaunant medieną);
 - pjūklo geležtės aštrumą;
 - tinkamą pjūklo geležtės nustatymą;
 - dulkių trauktuvą, kurio oro srautas turi būti ne mažesnis nei 20 m/s;
 - patikrinkite, ar tinkamai nustatyta vietos dulkių ištraukimo sistema, pvz., dangčiai, 

slopintuvai ir išmetimo angos.
• Kai reikia, dėvėkite tinkamas asmenines apsaugos priemones, pvz.:

 - klausos apsaugos priemones, kad sumažintumėte pavojų prarasti klausą;
 - kvėpavimo apsaugos priemones, kad sumažintumėte pavojų įkvėpti pavojingų dulkių;
 - pirštines pjūklo geležtėms ir šiurkščioms medžiagoms tvarkyti.

• Pjaudami tiesiai prie įpjovimo kreiptuvo, naudokite stūmimo įrankį.
• Kai pjaunate ant pakreipto stalo, būtinai nustatykite (įpjovimo) kreiptuvą stalo apatinėje dalyje.
• Kai pjaunate apvalius ruošinius, naudokite tinkamą laikiklį, kad ruošinys nesisuktų.
• Prieš pradėdami dirbti, patikrinkite, ar tinkamai sureguliuoti ir ar tinkamai veikia juostinio 

pjūklo apsaugai.
• Ruošinio dydis

 - Niekada nepjaukite trumpesnių nei 100 mm ilgio ruošinių.
 - Be papildomos atramos šiomis staklėmis galima pjauti toliau nurodyto maksimalaus 

dydžio ruošinius:
 - 150 mm aukščio, 230 mm pločio ir 700 mm ilgio;
 - ilgesnius ruošinius reikia paremti, naudojant tinkamą papildomą stalą.

• Šios staklės nesuprojektuotos naudoti nuosekliojoje arba juostinių konvejerių linijoje.
• Laikykite rankas pakankamu atstumu nuo peilių. Dirbdami su siaurais ruošiniais, naudokite 

stūmimo įrankį.
• Įsitikinkite, kad pjūklo geležtė sukasi reikiama kryptimi, o jo dantukai nukreipti žemyn.
• Visada naudokite aštrią tinkamo tipo pjūklo geležtę, suprojektuotą jūsų ruošiniui pjauti.
• Pasirinkite tinkamą juostinio pjūklo geležtę, atsižvelgdami į greičio nuostatų tipą ir pjautiną 

medžiagą.
• Neviršykite maksimalių, ant juostinio pjūklo geležtės pažymėtų apsukų.
• Nenaudokite juostinio pjūklo geležčių, kurių matmenys neatitinka techniniuose duomenyse 

nurodytų matmenų.
• Nenaudokite deformuotų arba apgadintų juostinio pjūklo geležčių.

• Atlikdami nuožambius pjūvius, pasirūpinkite, kad įpjovimo kreiptuvas būtų užfiksuotas 
žemesnėje stalo pusėje.

• Jei nenaudojate stūmimo įrankio, padėkite jį į vietą.
• Laikykite viršutinį pjūklo geležtės apsaugą kaip įmanoma arčiau ruošinio.
• Kai nenaudojate įrenginio, visiškai uždenkite pjūklo geležtę apsaugu.
• Dirbant neįprastomis sąlygomis (ypač žemoje temperatūroje, kai maitinimo tinklo įtampa 

žemesnė nei įprasta arba po ilgo neveikimo) staklės gali strigti. Tokiu atveju sumažinkite pjūklo 
geležtės įtempį iki maždaug 100 N, įjunkite variklį ir (veikiant varikliui) laipsniškai padidinkite 
įtempį iki (50 x b) N, kur b – pjūklo geležtės plotis (mm).

• Jei ketinate ilgai nenaudoti staklių, visiškai atleiskite įtempį, kad nedeformuotumėte pjūklo ratų 
ir nekiltų disbalanso problemų.

 � ĮSPĖJIMAS! Rekomenduojame naudoti apsauginį srovės nuotėkio įtaisą, kurio liekamosios 
srovės stipris neviršytų 30 mA.

Liekamieji pavojai
Naudojant juostinius pjūklus, kyla šie pavojai:
• susižalojimai prisilietus prie besisukančių dalių;
• susižalojimai trūkus pjūklo geležtei.
Šie pavojai didžiausi:
• darbinėje aplinkoje; 
• šalia besisukančių įrenginio dalių.
Nepaisant atitinkamų saugos nurodymų pritaikymo ir saugos priemonių naudojimo, tam tikrų 
liekamųjų pavojų išvengti neįmanoma. Kyla šie pavojai:
• klausos pablogėjimas;
• nelaimingų atsitikimų pavojai, kuriuos kelia neuždengtos besisukančios pjūklo geležtės dalys;
• susižeidimo pavojus keičiant geležtę;
• pirštų suspaudimo pavojus atidarant apsaugus;
• sveikatai kylantys pavojai įkvėpus dulkių, kurios susidaro pjaunant medieną, ypač ąžuolą ir 

beržą.
Triukšmingumui įtakos turi šie veiksniai:
• pjaunama medžiaga;
• medžiagos atrama;
• pjūklo geležtės įtempis;
• pjūklo geležtės tipas;
• tiekimo jėga;
• juostinio pjūklo geležtės tinkamas sureguliavimas ir reguliari techninė priežiūra;
• reguliari skriemulių ir tepimo sistemos techninė priežiūra.

Elektros sauga
Elektrinis variklis skirtas tik vieno dydžio įtampai. Visuomet patikrinkite, ar elektros tinklo įtampa 
atitinka kategorijos plokštelėje nurodytą įtampą.
Šios staklės priklauso I klasės konstrukcijos prietaisams, todėl jas reikia įžeminti.
Jei būtų pažeistas maitinimo kabelis, jį reikia pakeisti specialiai paruoštu kabeliu, kurį galima 
įsigyti DEWALT serviso centre.

Maitinimo kištuko keitimas
(tik Jungtinės Karalystės ir Airijos naudotojams)
Jei reikia sumontuoti naują maitinimo kištuką:
• Saugiai išmeskite seną kištuką.
• Rudą laidą prijunkite prie kištuko srovės įvado.
• Mėlyną laidą prijunkite prie neutralaus kontakto.
• Žalią / geltoną laidą prijunkite prie įžeminimo kontakto.
Vadovaukitės montavimo instrukcijomis, pateikiamomis su aukštos kokybės kištukais. 
Rekomenduojamas saugiklis: 13 A.

Ilginimo kabelio naudojimas
Jei būtina naudoti ilginimo kabelį, naudokite tik aprobuotus, trijų laidų ilginimo kabelius, 
atitinkančius šio įrankio galią (žr. skirsnį Techniniai duomenys). Minimalus laido skerspjūvio 
plotas yra 1,5 mm2; maksimalus ilgis – 30 m.
Jei naudojate kabelio ritę, visuomet iki galo išvyniokite kabelį.

Pakuotės turinys
Pakuotėje yra:
1 Iš dalies surinktas įrenginys
1 Stalas
1 Įpjovimo kreiptuvas
1 Įstrižasis kreiptuvas
1 Dėžė, kurioje yra:

1  Stovas su kojomis (4 kojos (530 mm), 2 skersiniai bėgeliai (480 mm), 2 skersiniai 
bėgeliai (360 mm), M5 x 16 varžtai, M5 veržlės ir M5 poveržlės stovui su kojomis 
surinkti, M8 x 20 varžtai ir poveržlės mašinai ant stovo su kojomis sumontuoti)

1 Veržliaraktis, 10/13 mm
1 Šešiakampis veržliaraktis, 2,5 mm
1 Naudotojo vadovas
• Patikrinkite, ar gabenimo metu įrankis, jo dalys arba priedai nebuvo sugadinti.
• Prieš naudojimą skirkite laiko atidžiai perskaityti ir išsiaiškinti šį vadovą.
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Ant įrankio esantys ženklai
Ant įrankio rasite pavaizduotas šias piktogramas:

Prieš atlikdami bet kokius reguliavimo, priedų arba papildomų 
įtaisų keitimo, priežiūros darbus arba tada, kai nenaudojate įrankio, 
atjunkite jį nuo energijos šaltinio.

Patikrinkite pjūklo geležtės sukimosi kryptį.

Nelaikykite rankų šioje vietoje.

Nešimo taškas.

Datos kodo vieta (A pav.)
Datos kodas  21 , kuriame nurodyti ir pagaminimo metai, yra pažymėtas ant korpuso.
Pavyzdys:

2018 XX XX
Pagaminimo metai

Aprašymas (A pav.)

 � ĮSPĖJIMAS! Niekada nemodifikuokite elektrinio įrankio arba kurios nors jo dalies. Kitaip 
galite patirti turtinę žalą arba susižaloti.

1 Įjungiklis / išjungiklis
2 Peilis
3 Peilio apsaugas
4 Stalas
5 Įpjovimo kreiptuvas
6 Nuožambiojo pjūvio kreiptuvas
7 Stovas su kojomis
8 Pjūklo geležtės įtempiklis
9 Durelių užraktas

10 Pjūklo geležtės įtempimo skalė
11 Nuožambiųjų pjūvių stalo atrama

12 Užrakinimo svirtis
13 Variklio padėties nustatymo varžtas
14 Pjūklo geležtės centravimo reguliatorius
15 Pjūklo geležtės apsaugo aukščio 

reguliatorius
16 Dulkių ištraukimo adapteris
17 Tvirtinimo prie grindų kiaurymė
18 Stūmimo įrankio laikymo vieta
19 Nešimo rankena
20 Ratas
21 Datos kodas

Naudojimo paskirtis
Juostinis pjūklas DW876 suprojektuotas profesionalų dirbtuvėms: juo galima atlikti tiesiuosius, 
kontūrinius, nuožambiuosius ir įstrižuosius pjūvius, naudojant įvairių medžiagų ruošinius, pvz., 
medienos, plastiko, geležingojo ir negeležingojo metalų bei odos.
Vardinis juostos ilgis yra 2 215 mm, plotis – 3-16 mm.

 � ĮSPĖJIMAS! Nenaudokite staklių nenumatytais tikslais.

NENAUDOKITE drėgname ore arba šalia liepsnių skysčių ar dujų.
Šie juostiniai pjūklai yra profesionalų elektriniai įrenginiai.
NELEISKITE vaikams liesti šio įrankio. Jei šį įrankį naudoja nepatyrę operatoriai, juos reikia 
prižiūrėti.
• Šiuo prietaisu negali naudotis maži vaikai ir ligoti žmonės. Šiuo prietaisu be 

priežiūros negalima naudotis mažiems vaikams arba ligotiems asmenims.
• Šis gaminys neskirtas naudoti menkesnių fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų asmenims 

(įskaitant vaikus) arba asmenims, kuriems trūksta patirties, žinių arba įgūdžių, nebent juos 
prižiūrėtų už jų saugą atsakingas asmuo. Vaikų negalima palikti vienų su šiuo gaminiu.

SURINKIMAS IR REGULIAVIMAS

 � ĮSPĖJIMAS! Siekdami sumažinti pavojų sunkiai susižaloti, prieš atlikdami bet 
kokius papildomų įtaisų ar priedų reguliavimo ar išmontavimo / sumontavimo 
darbus, išjunkite įrankį ir atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio. Gaidukas būtinai turi 
būti išjungimo padėtyje. Netyčia įjungus galima susižeisti.

Staklės yra visiškai surinktos, išskyrus stovą su kojomis, ratukus ir stalviršį.

Stovo su kojomis surinkimas (B pav.)
Stovo su kojomis komponentai ir tvirtinimo detalės supakuotos atskirai.

1. Surinkite kojas ir skersinius bėgelius, naudodami veržles, varžtus ir poveržles, kaip parodyta. 
Šiuo metu iki galo nepriveržkite.

2. Užtikrinkite, kad visos plastikinės kojelės būtų nukreiptos žemyn. Surinktas rėmas 
pavaizduotas A pav.

3. Pastatykite mašiną ant stovo su kojomis. Užtikrinkite, kad mašinos pagrindas būtų uždėtas 
ant stovo visose keturiose pusėse.

4. Užfiksuokite stakles ant stovo su kojomis, naudodami su įrankiu pateiktas veržles, varžtus ir 
poveržles.

5. Gerai priveržkite visus varžtus.

Ratukų montavimas (B1 pav.)
1. Uždėkite pirmojo ratuko bloką ant plokštės, sulygiuodami montavimo kiaurymes.
2. Tvirtinimo detalėmis priveržkite bloką prie plokštės.
3. Pakartokite tą patį su kitais ratukų blokais.
4. Tvirtinimo detalėmis priveržkite plokštę prie stovo su kojomis.
5. Nustatykite ratukų prošvaisą žemės atžvilgiu 0-0,5 mm intervale.

 � ĮSPĖJIMAS! Įrenginys visada turi būti lygus ir stabilus.

Stalviršio montavimas (C pav.)
1. Užtikrinkite, kad nuožambių pjūvių stalo atrama  11  būtų nustatyta į horizontalią padėtį, 

o svirtis  12  – užrakinta.
2. Nustatę skalę  39  priekyje, keturiais varžtais prisukite stalviršį ant nuožambiųjų pjūvių stalo 

atramos  11 .
3. Žr. C pav. intarpą, kur rasite tinkamą varžtų išdėstymą. Tinkamai nustačius stalviršį, 

užtikrinamas optimalus pjūklo geležtės našumas ir neleidžiama apgadinti stalo intarpo.
4. Atlaisvinkite svirtį  12 , kad pakreiptumėte stalą, užrakinkite jį dar kartą ir laikinai 

užfiksuokite visus keturis varžtus.
5. Nustatykite stalą atgal į horizontalią padėtį.

Nešimo rankenos montavimas (A pav.)
1. Nustatykite rankeną priešais montavimo vietą, dešiniau nuo staklių.
2. Prisukite rankeną sraigtu.

Tvirtinimas prie grindų (A pav.)
Būtinai varžtais prisukite stakles prie grindų, naudodami pateiktas tvirtinimo prie grindų 
kiaurymes  17 .

Juostinio pjūklo geležtės montavimas (D1–D7 pav.)

ĮSPĖJIMAS! Naujos pjūklo geležtės dantys yra labai aštrūs, todėl jie yra labai pavojingi.

1. Atlaisvinkite stalo spaustuvą ir nustatykite stalą į maksimalų kampą. Veržliarakčiu atsukite 
dureles laikantį šešiakampį varžtą. Taip bus iškart išaktyvintas mikrojungiklis (D1 pav.).

2. Iki galo atidarykite dureles (D2 pav.).
3. Nuleiskite stalą. Užtikrinkite, kad durelės būtų atidarytos iki galo, kad galėtumėte laisvai 

pasiekti pjūklo geležtės ratus.
4.  Atlaisvinkite rankenėlę  40 , kad galėtumėte nusukti skalę  39  (D4 pav.).
5. Pasirinkite ir išpakuokite atitinkamą pjūklo geležtę.
6. Atlaisvinkite juostinio pjūklo geležtės įtempiklį  8 .
7. Atitraukite pjūklo geležtės apsaugo mazgą  3  (D5 pav.).
8. Nuslinkite pjūklo geležtę pro išpjovą stale  41 .
9. Nustatykite pjūklo geležtę tarp apatinio ir viršutinio kreipiamųjų blokų  42 ,  43  (D6 pav.).

10. Sumontuokite pjūklo geležtę ant viršutinio ir apatinio geležtės ratų  22 ,  23 .
11. Pasirūpinkite, kad geležtės dantukai būtų nukreipti žemyn ir pirmyn (D7 pav.).
12. Atsukite skalę  39  atgal į pradinę padėtį ir užrakinkite rankenėlę  40  (D4 pav.).
13. Dar neuždarykite nei geležtės apsaugo, nei durelių. Sureguliuokite peilį, kaip aprašyta 

toliau.
14. Nustatę ir sureguliavę naują pjūklo geležtę, uždarykite dureles, taikydami atvirkštinę 

procedūrą nei parodyta pirmiau. Dabar prispauskite stalą jo vietoje.

 � ĮSPĖJIMAS! Pjūklo geležtę galima keisti tik taip, kaip nurodyta. Naudokite tik techninių 
duomenų skyriuje nurodytas pjūklo geležtes.

Geležtės įtempio nustatymas (E pav.)
Tinkamas įtempis priklauso nuo naudojamos geležtės pločio. Žr. staklių skalę  24 .
Nustatykite geležtės įtempį, naudodami geležtės įtempiklį  8 , kad rodyklė  23  imtų rodyti 
geležtės plotį atitinkančią įtampą.

Geležtės padėties nustatymas (A, F pav.)
Geležtė turi būti sucentruota pagal viršutinio rato  22  kraštą.

 �  ĮSPĖJIMAS! Nelieskite geležtės: sukite viršutinį ratą  22 , pirštu laikydami už vieno iš stipinų.
  Viena ranka sukdami viršutinį ratą, kita šiek tiek pasukite geležtės centravimo 
reguliatorių ( 14), A pav.).

Geležtės kreiptuvo blokų ir galinių atraminių guolių reguliavimas 
(D6 pav., G)
Pjaunant geležtę veikia priekinė ir šoninės jėgos. Galiniai atraminiai guoliai  25  nustatyti 
0,5 mm atstumu už geležtės, jie kontroliuoja geležtės judėjimą pirmyn-atgal. 45° ir 90° 
kreiptuvų blokai nustatyti 0,1 mm atstumu nuo geležtės, jie kontroliuoja geležtės šoninę 
padėtį.

1. Pakreipkite stalą į 45° padėtį, kad galėtumėte pasiekti apatinio kreiptuvo mazgą.
2. Atlaisvinkite rankenėlę  24  ir nustatykite galinį atraminį guolį  25  0,5 mm atstumu nuo 

geležtės.
3. Priveržkite rankenėlę  24 .
4. Atlaisvinkite visus keturis sraigtus šešiakampiu lizdu galvutėje  26 , nustatykite blokus 

0,1 mm atstumu nuo geležtės ir dar kartą priveržkite sraigtus šešiakampiu lizdu galvutėje.
5. Jei reikia, atlaisvinkite veržlę  27 , kad perstumtumėte visą kreiptuvo mazgą.
6. Užtikrinkite, kad geležtė būtų nutiesta stalo intarpo centre.
7. Priveržkite visus keturis varžtus, fiksuojančius stalą prie nuožambiųjų pjūvių atramos.
8. Uždarykite geležtės apsaugą  3  ir dureles.
9. Prispauskite stalą jo vietoje.

Įpjovimo kreiptuvo montavimas ir reguliavimas (H pav.)
Juostinio pjūklo stale įrengta įpjovimo kreiptuvui skirta U formos įpjova ir skalė.

1. Atlaisvinkite užrakinimo rankenėlę  28 .
2. Nuslinkite mazgą į stalo priekį, naudodami U formos įpjovą  29  kaip kreiptuvą.
3. Priveržkite užrakinimo rankenėlę  28  ir patikrinkite, ar kreiptuvas yra lygiagretus su geležte.
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4. Jei reikia reguliuoti, atlaisvinkite varžtus šešiakampiu lizdu galvutėje, kuriuos galima pasiekti 
pro angas  44  kreiptuve, ir pagal poreikį sureguliuokite.

5. Priveržkite visus sraigtus ir patikrinkite dar kartą.

Įstrižojo kreiptuvo montavimas (J pav.)
Juostinio pjūklo stale įrengtas griovelis įstrižajam kreiptuvui.
Įstrižajame kreiptuve  6  įrengtas reguliuojamasis stabdiklis  30 . Įstrižąjį kreiptuvą galima 
užrakinti bet kurioje padėtyje nuo 0 iki 60° kairėn ir dešinėn, jis užrakinamas naudojant 
užrakinimo rankenėlę  31 . Tiesiog nuslinkite įstrižąjį kreiptuvą ant stalo ir užrakinkite jį reikiamu 
kampu.

Nuožambiojo kampo nustatymas (K pav.)
1. Atlaisvinkite užrakinimo svirtį  12 .
2. Pakreipkite stalą reikiamu kampu ir užrakinkite svirtį.
3. Norėdami nustatyti 90° kampą, uždėkite kampainį ant geležtės ir sureguliuokite stabdiklį  

32 , kad jis paliestų stalo dugną.

Geležtės apsaugo nustatymas (L pav.)
1. Geležtės apsaugas  3  turi būti visada nustatytas maždaug 10 mm virš ruošinio paviršiaus.
2. Pasukite rankenėlę  15 , kad sureguliuotumėte apsaugo aukštį.

Apsukų keitimas (M1–M2 pav.)
Juostinis pjūklas gali veikti dviem skirtingomis apsukomis. Mažos apsukos pasiekiamos, kai 
pavaros diržas  33  būna sumontuotas ant mažojo pavaros skriemulio  34 . Didelės apsukos 
pasiekiamos, kai pavaros diržas  33  būna sumontuotas ant didžiojo pavaros skriemulio  35  
(M1 pav.). Informacijos apie apsukų rodiklius rasite techninių duomenų skyriuje.

1. Atlaisvinkite variklio padėties nustatymo varžtą  13  ir perstumkite variklį į įpjovą  36 , kad 
atlaisvintumėte pavaros diržą (M2 pav.).

2. Nuimkite pavaros diržą nuo rato skriemulio  37  ir nuo varomojo skriemulio  34  arba  35 .
3. Sumontuokite pavaros diržą atgal ant rato skriemulio  37  ir reikiamo varomojo skriemulio  

34  arba  35 .
4. Grąžinkite variklį į įpjovą  36 , kad tinkamai įtemptumėte pavaros diržą ir priveržkite variklio 

padėties nustatymo varžtą  13 .

Prieš pradedant naudoti
• Atidžiai patikrinkite reguliuojamuosius viršutinį ir apatinį geležtės blokus, dureles ir dulkių 

ištraukimo vamzdį, kad įsitikintumėte, jog jie veikia tinkamai.
• Pasirūpinkite, kad skiedros, dulkės arba ruošinio dalelės neužblokuotų kurios nors funkcijos. 

Jei tarp juostinio pjūklo geležtės ir apatinio geležtės bloko įstrigtų ruošinio atplaišų, 
atjunkite stakles nuo elektros tinklo ir vadovaukitės nurodymais, pateiktais skirsnyje 
Juostinio pjūklo geležtės montavimas. Pašalinkite užstrigusias dalis ir vėl sumontuokite 
pjūklo geležtę.

NAUDOJIMAS
Naudojimo instrukcijos

 � ĮSPĖJIMAS! Visuomet laikykitės saugos instrukcijų ir galiojančių reglamentų.

 � ĮSPĖJIMAS! Siekdami sumažinti pavojų sunkiai susižaloti, prieš atlikdami bet 
kokius papildomų įtaisų ar priedų reguliavimo ar išmontavimo / sumontavimo 
darbus, išjunkite įrankį ir atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio. Gaidukas būtinai turi 
būti išjungimo padėtyje. Netyčia įjungus galima susižeisti.
• Pjaudami nenaudokite per daug jėgos. Palaukite, kol variklis pasieks maksimalias 

apsukas, ir tik tada pradėkite pjauti.
• Pasirinkite tinkamą pjūklo geležtę.
• Niekuomet neleiskite įrenginiui veikti be vietoje sumontuotų apsaugų.
• Neįtempkite geležtės per daug.

Užtikrinkite, kad staklės būtų pastatytos taip, jog tenkintų ergonomines sąlygas stalo aukščio 
ir stabilumo atžvilgiu. Staklių statymo vietą privaloma pasirinkti taip, kad operatoriui būtų 
užtikrintas geras apžvalgos laukas ir aplink stakles liktų pakankamai vietos laisvai tvarkyti 
ruošinius.
Norėdami sumažinti vibraciją, užtikrinkite, kad darbo aplinkoje temperatūra nebūtų per žema, 
staklės ir priedai būtų gerai prižiūrėti, o ruošiniai būtų tinkamo dydžio pjauti šiomis staklėmis.
Jungtinės Karalystės naudotojai turėtų atkreipti dėmesį į „Medienos apdirbimo reglamentą 1974“ ir 
bet kokius šio dokumento pakeitimus.

Įjungimas ir išjungimas (A pav.)
Įjungiklis / išjungiklis  1  veikia tik kai užrakintos durelės.
• I = ĮJ. Dabar įrankis veikia nepertraukiamai.
• 0 = IŠJ.

Baziniai pjūviai
Visada nustatykite geležtės apsaugą maždaug 10 mm virš ruošinio paviršiaus.

Įpjovimas

 � ĮSPĖJIMAS! Pabaigę darbą, būtinai IŠJUNKITE įrankį ir tik tada ištraukite kištuką iš 
maitinimo lizdo.

1. Sumontuokite įpjovimo kreiptuvą, kaip aprašyta skirsnyje Įpjovimo kreiptuvo 
montavimas ir reguliavimas.

2. Naudodami skalę, nustatykite įpjovimo kreiptuvą pagal reikiamą pjūvio plotį.

3. Lėtai stumkite ruošinį į geležtę, tvirtai laikydami jį atrėmę ant stalo į kreiptuvą. Leiskite, kad 
dantukai pjautų ruošinį: nestumkite jo pro geležtę per jėgą. Reikia išlaikyti tolygų geležtės 
judėjimo greitį.

4. Priartėję prie geležtės, naudokite stūmimo įrankį.

Įstrižieji pjūviai (N pav.)
1. Nustatykite reikiamą įstrižojo kreiptuvo  6  kampą ir užfiksuokite užrakinimo rankenėle  31 .
2. Jei reikia, naudokite pjovimo ilgio strypą  30 . Sraigtu  38  užrakinkite pjovimo ilgio strypą 

reikiamoje padėtyje.
3. Atlikite tokius pat veiksmus kaip ir įpjovimo atveju.

Nuožambieji pjūviai
1. Nustatykite reikiamą stalo kampą.
2. Geležtės dešinėje sumontuokite kreiptuvą.
3. Atlikite tokius pat veiksmus kaip ir įpjovimo atveju.

Sudėtiniai įstrižieji pjūviai
Šis pjūvis – tai nuožambaus ir įstrižo pjūvių derinys.
Nustatykite stalą reikiamu kampu ir tęskite įpjovimo procedūrą.

Laisvieji pjūviai
Laisvieji pjūviai atliekami nenaudojant kreiptuvo.
Nebandykite pjauti mažesnių kreivių nei leidžia geležtė.

TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
Šis DEWALT elektrinis įrankis skirtas ilgalaikiam darbui, prireikiant minimalios techninės 
priežiūros. Įrankis veiks kokybiškai ir ilgai, jei jį tinkamai prižiūrėsite ir reguliariai valysite.

 � ĮSPĖJIMAS! Siekdami sumažinti pavojų sunkiai susižaloti, prieš atlikdami bet 
kokius papildomų įtaisų ar priedų reguliavimo ar išmontavimo / sumontavimo 
darbus, išjunkite įrankį ir atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio. Gaidukas būtinai turi 
būti išjungimo padėtyje. Netyčia įjungus galima susižeisti.

Tepimas
Šio elektrinio įrankio papildomai tepti nereikia.

Valymas
Prieš naudojimą atidžiai patikrinkite, ar tinkamai veikia reguliuojamasis viršutinis ir apatinis 
geležtės blokai, durelės ir dulkių ištraukimo vamzdis. Užtikrinkite, kad skiedros, dulkės ir 
ruošinio dalelės neužblokuotų jokios funkcijos.
Jei tarp juostinio pjūklo geležtės ir apatinio geležtės bloko užstrigtų ruošinio atplaišų, atjunkite 
stakles nuo elektros tinklo ir vadovaukitės nurodymais, pateiktais skyriuje Juostinio pjūklo 
geležtės montavimas. Pašalinkite užstrigusias dalis ir vėl sumontuokite pjūklo geležtę.

 � ĮSPĖJIMAS! Kai tik pastebėsite, kad pagrindiniame korpuse arba aplink ventiliacijos angas 
susikaupė purvo ar dulkių, išpūskite jas sausu oru. Atlikdami šį darbą, dėvėkite patvirtintas 
akių apsaugos priemones ir dulkių kaukę.

 � ĮSPĖJIMAS! Nemetalinių įrankio dalių niekada nevalykite tirpikliais arba kitais stipriais 
chemikalais. Šie chemikalai gali susilpninti šioms dalims gaminti panaudotas medžiagas. 
Naudokite tik švelniu muilinu vandeniu sudrėkintą šluostę. Saugokite įrankį nuo bet kokių 
skysčių: niekada nepanardinkite jokios šio įrankio dalies į skystį.

Transportavimas (A pav.)

 � ĮSPĖJIMAS! Siekdami sumažinti pavojų susižaloti, prieš įrengdami ir nuimdami 
priedus, prieš reguliuodami, keisdami sąranką arba atlikdami remonto darbus, 
išjunkite įrenginį ir atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio. Gaidukas būtinai turi būti 
išjungimo padėtyje. Netyčia įjungus galima susižeisti.

Ratukai  20  leidžia lengviau pervežti stakles. Staklėms transportuoti naudokite nešimo rankeną 
 19 .

Pasirinktiniai priedai

 � ĮSPĖJIMAS! Kadangi su šiuo gaminiu nebuvo bandomi kiti nei DEWALT priedai, juos su 
šiuo įrankiu naudoti pavojinga. Siekiant sumažinti sužeidimo pavojų, su šiuo gaminiu 
rekomenduojama naudoti tik DEWALT priedus.

Dėl papildomos informacijos apie tinkamus priedus kreipkitės į savo vietos įgaliotąjį atstovą.

Dulkių ištraukimas

 � ĮSPĖJIMAS!  Pjaudami medieną, prijunkite tam skirtą dulkių ištraukimo įrenginį, 
atsižvelgdami į atitinkamas nuostatas dėl dulkių taršos.

Prijunkite dulkių surinkimo įrenginį, sukurtą pagal atitinkamas nuostatas. Iš išorės prijungtų 
sistemų oro srauto greitis turi būti 20 m/s +/- 2 m/s. Oro srauto greitis matuojamas sujungimo 
vamzdyje, jungties vietoje, kai įrenginys prijungtas, bet neveikia.
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Siūlomų juostinio pjūklo geležčių asortimentas
Bendrasis rekomenduojamųjų geležčių ilgis: 2 215 mm

Geležtės tipas Žingsnelis (mm) Plotis (mm) Naudojimas
DT8470QZ 1,8 4,0 Mediena – siauras pjūklelis
DT8471QZ 4,2 6,0 Mediena – kontūriniai pjūviai / užraitai
DT8472QZ 4,2 10,0 Mediena – įpjovimai / skersiniai pjūviai
DT8473QZ 6,4 16,0 Mediena – greitieji įpjovimai
DT8474QZ 1,4 20,0 Mediena – greitieji įpjovimai; storai 

medienai
DT8475QZ 1,4 6,0 Metalas – spalvotasis metalas – plonas 

plienas
DT8476QZ 1,8 12,0 Metalas – spalvotasis metalas – storas 

plienas

Aplinkosauga
Atskiras surinkimas. Šiuo simboliu pažymėtų gaminių ir akumuliatorių negalima 
išmesti kartu su kitomis buitinėmis atliekomis.
Gaminiuose ir akumuliatoriuose yra medžiagų, kurias galima pakartotinai panaudoti 
arba perdirbti: taip sumažinsite aplinkos taršą ir naujų žaliavų poreikį. Atiduokite 

elektrinius prietaisus ir akumuliatorius perdirbti, laikydamiesi vietinių reglamentų. Daugiau 
informacijos rasite tinklavietėje www.2helpU.com.
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Apsveicam!
Jūs izvēlējāties DEWALT instrumentu. DEWALT ir viens no uzticamākajiem profesionālu 
elektroinstrumentu lietotāju partneriem, jo tam ir ilggadīga pieredze instrumentu izveidē un 
novatorismā.

Tehniskie dati
DW876

Motora (ieejas) jauda W 1000
Motora (izejas) jauda W 750
Veids 3
Spriegums V 230
Tukšgaitas ātrums apgr./min 2830
Tukšgaitas ātrums, 1. pārnesums m/min 380
Tukšgaitas ātrums, 2. pārnesums m/min 880
Maks. zāģēšanas augstums mm 200
Maks. zāģēšanas platums mm 305
Galda izmērs mm 500 x 500
Galda slīpums pa labi 0–45°
Kopējie izmēri (bez statīva) mm 1050 x 700 x 500
(ar statīvu) mm 1600 x 700 x 500
Putekļu izvadatveres adapters, Ø mm 100
Zāģa asmens

Garums mm 2215
Platums mm 3–16
Biezums mm 0,06

Svars kg 54

LPA  (skaņas emisijas spiediena līmenis) dB(A) 82
LWA  (skaņas jaudas līmenis) dB(A) 95

K  (neprecizitāte norādītajam skaņas līmenim) dB(A) 3

PIEZĪME. Šo instrumentu paredzēts pievienot barošanas avotam ar maksimālo pieļaujamo 
sistēmas pretestību Zmax = 0,25 Ω lietotāja elektrobarošanas saskarnes punktā (sadales blokā).
Lietotājam jāraugās, lai šis instruments būtu pievienots tikai tādam barošanas avotam, kas 
atbilst iepriekš minētajām prasībām. Vajadzības gadījumā lietotājs var sazināties ar vietējo 
elektroapgādes uzņēmumu un uzzināt sistēmas pretestību saskarnes punktā.

EK atbilstības deklarācija
Mašīnu direktīva

Divātrumu lentzāģis DW876
DEWALT apliecina, ka izstrādājumi, kas aprakstīti tehniskajos datos, atbilst šādiem 
dokumentiem:  2006/42/EK, EN61029-1:2009 +A11:2010, EN61029-2-5:2011 +A11:2015.
Izstrādājumi atbilst arī Direktīvai 2014/30/ES un 2011/65/ES. Lai iegūtu sīkāku informāciju, 
lūdzu, sazinieties ar DEWALT turpmāk minētajā adresē vai skatiet rokasgrāmatas pēdējo vāku.
Persona, kas šeit parakstījusies, atbild par tehnisko datu sagatavošanu un DEWALT vārdā 
izstrādā šo apliecinājumu.

Markus Rompel
inženiertehniskās nodaļas priekšsēdētājs
DEWALT, Richard-Klinger-Straße 11,
D-65510, Idstein, Vācija
15.06.2018.

BRĪDINĀJUMS! Lai mazinātu ievainojumu risku, izlasiet lietošanas rokasgrāmatu.

Definīcijas. Ieteikumi par drošību
Turpmāk redzamajās definīcijās izskaidrota signālvārdu nopietnības pakāpe. Lūdzu, izlasiet šo 
rokasgrāmatu un pievērsiet uzmanību šiem apzīmējumiem.

 � BĪSTAMI! Norāda draudošu bīstamu situāciju, kuras rezultātā, ja to nenovērš, iestājas 
nāve vai tiek gūti smagi ievainojumi.

 � BRĪDINĀJUMS! Norāda iespējami bīstamu situāciju, kuras rezultātā, ja to nenovērš, var 
iestāties nāve vai gūt smagus ievainojumus.

 � UZMANĪBU! Norāda iespējami bīstamu situāciju, kuras rezultātā, ja to nenovērš, var gūt 
nelielus vai vidēji smagus ievainojumus.
IEVĒRĪBAI! Norāda situāciju, kuras rezultātā negūst ievainojumus, bet, ja to nenovērš, 
var radīt materiālos zaudējumus.

 � Apzīmē elektriskās strāvas trieciena risku.

 � Apzīmē ugunsgrēka risku.

Vispārīgi elektroinstrumenta drošības brīdinājumi

 � BRĪDINĀJUMS! Izlasiet visus drošības brīdinājumus, norādījumus, ilustrācijas 
un tehniskos datus, kas atrodas elektroinstrumenta komplektācijā. Ja netiek 
ievēroti visi turpmāk redzamie norādījumi, var saņemt elektriskās strāvas triecienu, izraisīt 
ugunsgrēku un/vai gūt smagu ievainojumu.

SAGLABĀJIET VISUS BRĪDINĀJUMUS UN NORĀDĪJUMUS TURPMĀKĀM 
UZZIŅĀM.

Termins “elektroinstruments”, kas redzams brīdinājumos, attiecas uz šo elektroinstrumentu (ar 
vadu), ko darbina ar elektrības palīdzību, vai ar akumulatoru darbināmu elektroinstrumentu (bez 
vada).

1) Darba zonas drošība
a ) Rūpējieties, lai darba zona būtu tīra un labi apgaismota. Nesakārtotā un vāji 

apgaismotā darba zonā var izraisīt negadījumus.
b ) Elektroinstrumentus nedrīkst darbināt sprādzienbīstamā vidē, piemēram, viegli 

uzliesmojošu šķidrumu, gāzu vai putekļu tuvumā. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, 
kas var aizdedzināt putekļus vai izgarojumu tvaikus.

c ) Strādājot ar elektroinstrumentu, neļaujiet tuvumā atrasties bērniem un 
nepiederošām personām. Novēršot uzmanību, jūs varat zaudēt kontroli pār instrumentu.

2) Elektrodrošība
a ) Elektroinstrumenta kontaktdakšai jāatbilst kontaktligzdai. Kontaktdakšu 

nekādā gadījumā nedrīkst pārveidot. Iezemētiem elektroinstrumentiem nedrīkst 
izmantot pārejas kontaktdakšas. Nepārveidotas kontaktdakšas un piemērotas 
kontaktligzdas rada mazāku elektriskās strāvas trieciena risku.

b ) Nepieskarieties iezemētām virsmām, piemēram, caurulēm, radiatoriem, plītīm 
un ledusskapjiem. Ja jūsu ķermenis ir iezemēts, pastāv lielāks elektriskās strāvas trieciena 
risks.

c ) Elektroinstrumentus nedrīkst pakļaut lietus vai mitru laika apstākļu iedarbībai. Ja 
elektroinstrumentā iekļūst ūdens, palielinās elektriskās strāvas trieciena risks.

d ) Lietojiet vadu pareizi. Nekad nepārnēsājiet, nevelciet vai neatvienojiet 
elektroinstrumentu no kontaktligzdas, turot to aiz vada. Netuviniet vadu 
karstuma avotiem, eļļai, asām šķautnēm vai kustīgām detaļām. Ja vads ir bojāts vai 
sapinies, pastāv lielāks elektriskās strāvas trieciena risks.

e ) Strādājot ar elektroinstrumentu ārpus telpām, izmantojiet tādu pagarinājuma 
vadu, kas paredzēts lietošanai ārpus telpām. Izmantojot vadu, kas paredzēts 
lietošanai ārpus telpām, pastāv mazāks elektriskās strāvas trieciena risks.

f ) Ja elektroinstrumentu nākas ekspluatēt mitrā vidē, ierīkojiet elektrobarošanu ar 
noplūdstrāvas aizsargierīci. Lietojot noplūdstrāvas aizsargierīci, mazinās elektriskās 
strāvas trieciena risks.

3) Personīgā drošība
a ) Elektroinstrumenta lietošanas laikā esat uzmanīgs, skatieties, ko jūs darāt, 

rīkojieties saprātīgi. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat noguris vai atrodaties 
narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmē. Pat viens mirklis neuzmanības 
elektroinstrumentu ekspluatācijas laikā var izraisīt smagus ievainojumus.

b ) Lietojiet individuālos aizsardzības līdzekļus. Vienmēr valkājiet acu aizsargus. 
Attiecīgos apstākļos lietojot aizsardzības līdzekļus, piemēram, putekļu masku, 
aizsargapavus ar neslīdošu zoli, aizsargķiveri vai ausu aizsargus, samazinās risks gūt 
ievainojumus.

c ) Nepieļaujiet nejaušu iedarbināšanu. Pirms instrumenta pievienošanas 
kontaktligzdai un/vai akumulatora pievienošanas, instrumenta pacelšanas vai 
pārnēsāšanas pārbaudiet, vai slēdzis ir izslēgtā pozīcijā. Ja elektroinstrumentu 
pārnēsājat, turot pirkstu uz slēdža, vai ja kontaktligzdai pievienojat elektroinstrumentu ar 
ieslēgtu slēdzi, var rasties negadījumi.

d ) Pirms elektroinstrumenta ieslēgšanas noņemiet no tā visas regulēšanas 
atslēgas vai uzgriežņatslēgas. Ja elektroinstrumenta rotējošajai daļai ir piestiprināta 
uzgriežņatslēga vai regulēšanas atslēga, var gūt ievainojumus.

e ) Nesniedzieties pārāk tālu. Vienmēr cieši stāviet uz piemērota atbalsta un 
saglabājiet līdzsvaru. Tādējādi neparedzētās situācijās daudz labāk varat saglabāt 
kontroli pār elektroinstrumentu.

f ) Valkājiet piemērotu apģērbu. Nevalkājiet pārāk brīvu apģērbu vai rotaslietas. 
Netuviniet matus, apģērbu un cimdus kustīgām detaļām. Brīvs apģērbs, rotaslietas 
vai gari mati var ieķerties kustīgajās detaļās.

g ) Ja instrumentam ir paredzēts pievienot putekļu atsūkšanas un savākšanas ierīces, 
obligāti tās pievienojiet un ekspluatējiet pareizi. Lietojot putekļu savākšanas ierīci, var 
mazināt putekļu kaitīgo ietekmi.

h ) Kaut arī jums ir labas iemaņas darbā ar instrumentiem, kas apgūtas, tos bieži 
lietojot, neaizmirstiet par piesardzību un instrumenta drošības noteikumu 
ievērošanu. Bezrūpīgas rīcības sekas var būt smagi ievainojumi, ko var gūt vienā 
acumirklī.

DIVĀTRUMU LENTZĀĢIS DW876
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4) Elektroinstrumenta ekspluatācija un apkope
a ) Nelietojiet elektroinstrumentu ar spēku. Izmantojiet konkrētam gadījumam 

piemērotu elektroinstrumentu. Ar pareizi izvēlētu elektroinstrumentu tā efektivitātes 
robežās paveiksiet darbu daudz labāk un drošāk.

b ) Neekspluatējiet elektroinstrumentu, ja to ar slēdzi nevar ne ieslēgt, ne izslēgt. 
Ja elektroinstrumentu nav iespējams kontrolēt ar slēdža palīdzību, tas ir bīstams un ir 
jāsalabo.

c ) Pirms elektroinstrumentu regulēšanas, piederumu nomainīšanas vai 
novietošanas glabāšanā atvienojiet kontaktdakšu no barošanas avota un/vai no 
elektroinstrumenta izņemiet akumulatoru, ja tas ir atvienojams. Šādu profilaktisku 
drošības pasākumu rezultātā mazinās nejaušas elektroinstrumenta iedarbināšanas risks.

d ) Glabājiet elektroinstrumentus, kas netiek darbināti, bērniem nepieejamā vietā 
un neatļaujiet tos ekspluatēt personām, kas nav apmācītas to lietošanā vai 
nepārzina šos norādījumus. Elektroinstrumenti ir bīstami, ja tos ekspluatē neapmācītas 
personas.

e ) Veiciet elektroinstrumenta un piederumu apkopi. Pārbaudiet, vai kustīgās detaļas 
ir pareizi savienotas un nostiprinātas, vai detaļas nav bojātas, kā arī vai nav kāds 
cits apstāklis, kas varētu ietekmēt elektroinstrumenta darbību. Ja instruments 
ir bojāts, pirms ekspluatācijas tas ir jāsalabo. Daudzu negadījumu cēlonis ir tādi 
elektroinstrumenti, kam nav veikta pienācīga apkope.

f ) Regulāri uzasiniet un tīriet griežņus. Ja griežņiem ir veikta pienācīga apkope un tie ir 
uzasināti, pastāv mazāks to iestrēgšanas risks, un tos ir vieglāk vadīt.

g ) Elektroinstrumentu, tā piederumus, detaļas u. c. ekspluatējiet saskaņā ar šiem 
norādījumiem, ņemot vērā darba apstākļus un veicamā darba specifiku. Ja 
elektroinstrumentu izmanto mērķiem, kam tas nav paredzēts, var rasties bīstama situācija.

h ) Rūpējieties, lai rokturi un satveršanas virsmas vienmēr būtu sausi, tīri un lai uz 
tiem nebūtu eļļas un smērvielas. Ja rokturi un satveršanas virsmas ir slideni, negaidītās 
situācijās instrumentu nevar savaldīt.

5) Remonts
a ) Elektroinstrumentu drīkst remontēt vienīgi kvalificēts remonta speciālists, 

izmantojot tikai oriģinālās rezerves daļas. Tādējādi tiek saglabāta elektroinstrumenta 
drošība.

Papildu drošības noteikumi lentzāģiem
• Pirms pārbaudes veikšanas instruments jānovieto uz līdzenas un pietiekami stabilas virsmas.
• Ja notiek negadījums vai instruments sabojājas, nekavējoties izslēdziet instrumentu un 

atvienojiet to no barošanas avota.
• Ziņojiet par bojājumu un uzstādiet instrumentam nepārprotamus brīdinājumus, lai neviens cits 

to neekspluatētu.
• Ja zāģējot asmens nosprūst pārmērīga spiediena spēka dēļ, izslēdziet instrumentu un 

atvienojiet to no barošanas avota. Atbrīvojiet zāģa asmeni no apstrādājamā materiāla un 
pārbaudiet, vai tas brīvi griežas. Ieslēdziet instrumentu un sāciet darbu no jauna, bet šoreiz ar 
mazāku spēku.

• Neaizvāciet no darba zonas materiāla atgriezumus vai citas materiāla daļas, kamēr 
instruments darbojas.

• Jānodrošina piemērots telpas vai darbagalda apgaismojums.
• Operatoram jābūt pienācīgi apmācītam instrumenta lietošanā, regulēšanā un ekspluatācijā.
• Zāģējot kokmateriālus, pievienojiet zāģi putekļu savākšanas ierīcei. Vienmēr ņemiet vērā 

faktorus, kas var ietekmēt putekļu daudzumu, piemēram:
 - zāģējamā materiāla veids (skaidu plāksne izdala vairāk putekļu nekā koksne);
 - zāģa asmens asums;
 - pareizi noregulēts zāģa asmens;
 - putekļu savācējs ar gaisa plūsmu ne mazāku par 20 m/s;
 - putekļu savācējam, kā arī pārsegiem, trokšņa slāpētājiem un atsūcējiem jābūt pareizi 

noregulētiem.
• Jālieto piemēroti individuālie aizsardzības līdzekļi, piemēram, šādi:

 - ausu aizsargi, kas mazina risku zaudēt dzirdi trokšņa ietekmē;
 - elpceļu aizsargi, kas mazina risku ieelpot kaitīgus putekļus;
 - cimdi zāģa asmeņu un raupju materiālu turēšanai.

• Zāģējot taisni pret garenzāģēšanas ierobežotāju, lietojiet bīdstieni.
• Ja zāģējat ar slīpu galdu, pie tās malas, kas atrodas viszemāk, jāpieliek vadīkla 

(garenzāģēšanas ierobežotājs).
• Zāģējot apaļas formas materiālu, lietojiet piemērotu balstierīci, lai nesaliektu materiālu.
• Pirms darba pārbaudiet, vai lentzāģa aizsargi ir pareizi noregulēti un pareizi funkcionē.
• Apstrādājamo materiālu izmēri

 - Nezāģējiet apstrādājamos materiālus, kas ir īsāki nekā 100 mm.
 - Instruments ir paredzēts šādiem apstrādājamā materiāla maksimālajiem izmēriem, 

neizmantojot papildu balstu:
 - augstums: 150 mm, platums: 230 mm, garums: 700 mm;
 - garāki materiāli jāatbalsta ar piemērotu papildu galdu.

• Šis instruments nav paredzēts sērijveida vai konveijera lentes tipa ražošanai.
• Netuviniet rokas asmeņiem. Šauru materiālu zāģēšanai lietojiet bīdstieni.
• Pārliecinieties, vai asmens griežas pareizajā virzienā un vai tā zobi ir vērsti lejup.
• Jālieto ass, pareizā izmēra un apstrādājamajam materiālam piemērots asmens.
• Izvēlieties lentzāģa asmeni, kas piemērots konkrētajam ātruma iestatījumam un zāģējamajam 

materiālam.
• Ņemiet vērā maksimālo ātrumu un zobu veidu, kas atzīmēts uz zāģa asmens.

• Nelietojiet lentzāģa asmeņus, kuru izmēri neatbilst tehniskajos datos norādītajiem.
• Nelietojiet salūzušus vai bojātus lentzāģa asmeņus.
• Zāģējot slīpi, garenzāģēšanas ierobežotājam ir jābūt piestiprinātam pie galda malas, kas 

atrodas viszemāk.
• Ja bīdstienis netiek izmantots, vienmēr novietojiet to glabāšanai tam paredzētajā vietā.
• Turiet augšējo asmens aizsargu pēc iespējas ciešāk pie apstrādājamā materiāla.
• Kad instruments netiek ekspluatēts, pasargājiet asmeni, uzstādot tam asmens aizsargu.
• Strādājot ekstremālos apstākļos (ārkārtīgi zemā gaisa temperatūrā, ar zemāku elektrotīkla 

spriegumu nekā paredzēts vai pēc ilgstošas dīkstāves), instruments var apstāties. Šādā 
gadījumā samaziniet asmens spriegojumu līdz aptuveni 100 N, iedarbiniet motoru un 
(motoram darbojoties) pamazām palieliniet spriegojumu līdz (50 x b) N, kur b ir zāģa asmens 
diametrs mm.

• Ja instruments netiks ilglaicīgi lietots, pilnībā atbrīvojiet spriegojumu, lai asmens rats netiktu 
deformēts, tādējādi zaudējot līdzsvarojumu.

 � BRĪDINĀJUMS! Ieteicams lietot noplūdstrāvas aizsargierīci ar strāvas atslēgšanas funkciju, 
kam nominālā noplūdstrāva nepārsniedz 30 mA.

Atlikušie riski
Ekspluatējot lentzāģus, parasti pastāv arī šādi riski:
• ievainojumi, kas radušies, pieskaroties rotējošām detaļām;
• ievainojumi, kas radušies zāģa asmens salūšanas dēļ.
Šie riski visbiežāk ir sastopami:
• veicamā darba zonā; 
• rotējošu instrumenta detaļu tuvumā.
Lai arī tiek ievēroti attiecīgi drošības noteikumi un tiek izmantotas drošības ierīces, dažus 
atlikušos riskus nav iespējams novērst. Tie ir šādi:
• dzirdes pasliktināšanās;
• negadījumu risks, ko izraisa rotējošā zāģa asmens neredzamās daļas;
• ievainojuma risks, mainot asmeni;
• pirkstu saspiešanas risks, atverot aizsargus;
• kaitējums veselībai, ko izraisa putekļu ieelpošana, kuri rodas, zāģējot koksni, jo īpaši ozolu, 

dižskābardi un MDF paneļus.
Troksni var izraisīt šādi faktori:
• zāģējamais materiāls;
• materiāla balsts;
• zāģa lentas spriegojums;
• lentzāģa asmens veids;
• padeves jauda;
• lentzāģa asmens pareiza regulēšana un regulāra apkope;
• skriemeļu un eļļošanas sistēmas regulāra apkope.

Elektrodrošība
Elektromotors ir paredzēts tikai vienam noteiktam spriegumam. Pārbaudiet, vai barošanas 
avota spriegums atbilst kategorijas plāksnītē norādītajam spriegumam.
Šis ir I būvniecības klases instruments, tāpēc ir jāizmanto iezemējums.
Ja barošanas vads ir bojāts, tas ir jānomaina pret īpaši sagatavotu vadu, kas pieejams DEWALT 
remontdarbnīcās.

Barošanas vada kontaktdakšas nomaiņa
(tikai Apvienotajai Karalistei un Īrijai)
Ja ir jāuzstāda jauna barošanas vada kontaktdakša:
• nekaitīgā veidā atbrīvojieties no nederīgās kontaktdakšas;
• pievienojiet brūno vadu pie kontaktdakšas fāzes spailes;
• pievienojiet zilo vadu pie neitrālās spailes;
• pievienojiet zaļo/dzelteno vadu pie zemēšanas spailes.
Ievērojiet uzstādīšanas norādījumus, kas ietilpst labas kvalitātes kontaktdakšu komplektācijā. 
Ieteicamais drošinātājs: 13 A.

Pagarinājuma vada lietošana
Ja ir vajadzīgs pagarinājuma vads, lietojiet atzītu trīs dzīslu pagarinājuma vadu, kas ir piemērots 
šī instrumenta ieejas jaudai (sk. tehniskos datus). Minimālais dzīslas izmērs ir 1,5 mm2; 
maksimālais garums ir 30 m.
Ja lietojat kabeļa spoli, vienmēr pilnībā atritiniet vadu.

Iepakojuma saturs
Iepakojumā ietilpst:
1 Daļēji salikts instruments
1 Galds
1 Garenzāģēšanas ierobežotājs
1 Leņķa ierobežotājs
1 Kārba, kurā ietilpst:

1  statīvs (4 kājas: 530 mm, 2 šķērsvirziena sliedes: 480 mm, 2 šķērsvirziena sliedes: 
360 mm, M5 x 16 skrūves, M5 uzgriežņi un M5 paplāksnes statīva salikšanai, 
M8 x 20 skrūves un paplāksnes instrumenta piestiprināšanai pie statīva)

1 Uzgriežņatslēga, 10/13 mm
1 Sešstūru uzgriežņatslēga, 2,5 mm
1 Lietošanas rokasgrāmata
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• Pārbaudiet, vai transportēšanas laikā nav bojāts instruments, tā detaļas vai piederumi.
• Pirms ekspluatācijas veltiet laiku tam, lai pilnībā izlasītu un izprastu šo rokasgrāmatu.

Apzīmējumi uz instrumenta
Uz instrumenta ir attēlotas šādas piktogrammas:

Ja instrumentu nelietojat, grasāties mainīt instrumenta, piederumu 
vai papildierīču detaļas, kā arī veikt apkopi, izņemiet no tā 
akumulatoru.

Pārbaudiet asmens rotācijas virzienu.

Netuviniet rokas šai zonai.

Pārvietošanai piemērots punkts.

Datuma koda novietojums (A. att.)
Datuma kods  21 , kurā ir norādīts arī ražošanas gads, ir nodrukāts uz korpusa.
Piemērs.

2018 XX XX
Ražošanas gads

Apraksts (A. att.)

 � BRĪDINĀJUMS! Elektroinstrumentu vai tā daļas nedrīkst pārveidot. Šādi var izraisīt 
bojājumus vai var gūt ievainojumus.

1 Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
2 Asmens
3 Asmens aizsargs
4 Galds
5 Garenzāģēšanas ierobežotājs
6 Leņķa ierobežotājs
7 Statīvs
8 Asmens spriegotājs
9 Durtiņu bloķētājs

10 Asmens spriegošanas skala
11 Galda balsts zāģēšanai slīpumā

12 Bloķēšanas svira
13 Motora pozicionēšanas skrūve
14 Asmens centrēšanas regulētājs
15 Asmens aizsarga augstuma regulētājs
16 Putekļu izvadatveres adapters
17 Grīdas enkurskrūvju atveres
18 Bīdstieņa glabāšanas vieta
19 Pārnēsāšanas rokturis
20 Ritenis
21 Datuma kods

Paredzētā lietošana
Lentzāģis DW876 ir paredzēts profesionālai lietošanai darbnīcā: ar to var zāģēt taisni, profilēti, 
leņķī vai slīpi, kā arī plašu materiālu klāstu, piemēram, koksni, plastmasu, melno un krāsaino 
metālu un ādu.
Lentas nominālais garums ir 2,215 mm, tās platums — no 3 līdz 16 mm.

 � BRĪDINĀJUMS! Nelietojiet instrumentu mērķiem, kam tas nav paredzēts.

NELIETOJIET mitros apstākļos vai viegli uzliesmojošu šķidrumu un gāzu klātbūtnē.
Šis lentzāģis ir profesionālai lietošanai paredzēts elektroinstruments.
NEĻAUJIET bērniem aiztikt instrumentu. Ja šo instrumentu ekspluatē nepieredzējuši 
operatori, viņi ir jāuzrauga.
• Mazi bērni un nespēcīgas personas. Šo instrumentu nav paredzēts lietot maziem 

bērniem vai nespēcīgām personām bez uzraudzības.
• Šo instrumentu nav paredzēts ekspluatēt personām (tostarp bērniem), kam ir ierobežotas 

fiziskās, sensorās vai psihiskās spējas vai trūkst pieredzes un zināšanu, ja vien tās neuzrauga 
persona, kas atbild par viņu drošību. Bērnus nedrīkst atstāt bez uzraudzības ar instrumentu.

SALIKŠANA UN REGULĒŠANA

 � BRĪDINĀJUMS! Lai mazinātu smaga ievainojuma risku, pirms regulēšanas vai 
pierīču/piederumu uzstādīšanas un noņemšanas izslēdziet instrumentu un 
atvienojiet to no barošanas avota. Slēdzim jāatrodas izslēgtā pozīcijā. Instrumentam 
nejauši sākot darboties, var gūt ievainojumus.

Instruments ir pilnībā salikts, izņemot to, ka tam nav uzstādīts statīvs, riteņi un galda virsma.

Statīva salikšana (B. att.)
Statīva sastāvdaļas un stiprinājumi ir iesaiņoti atsevišķi.

1. Ar skrūvēm, uzgriežņiem un paplāksnēm samontējiet kājas un šķērsvirziena sliedes, kā 
norādīts. Šajā posmā vēl pilnībā nepievelciet.

2. Visiem plastmasas uzgaļiem jābūt vērstiem lejup. Salikts rāmis ir redzams A. attēlā.
3. Novietojiet instrumentu uz statīva, pārliecinoties, vai instrumenta pamatne visās četrās 

pusēs balstās uz statīva.
4. Ar komplektācijā iekļautajām skrūvēm, uzgriežņiem un paplāksnēm piestipriniet 

instrumentu pie statīva.
5. Cieši pievelciet visas skrūves.

Riteņu uzstādīšana (B1. att.)
1. Savietojiet pirmā riteņa kronšteinu ar plāksnes priekšpusē esošo uzstādīšanas caurumu.
2. Ar stiprinājumiem nofiksējiet kronšteinu pie plāksnes.
3. Atkārtojiet minēto darbību ar otru riteņa kronšteinu.
4. Ar stiprinājumiem nofiksējiet plāksni pie statīva.
5. Noregulējiet 0–0,5 mm lielu riteņu atstarpi līdz zemei.

 � BRĪDINĀJUMS! Instrumentam vienmēr jābūt līdzenam un stabilam.

Galda virsmas uzstādīšana (C. att.)
1. Galda balstam zāģēšanai slīpumā  11  ir jābūt horizontālā pozīcijā, un svirai  12  jābūt 

nobloķētai.
2. Turot skalu  39  priekšpusē, ar četrām skrūvēm uzstādiet galda virsmu un galda balsta 

zāģēšanai slīpumā  11 .
3. Pareizu skrūvju novietojumu skatiet C. attēla mazajā papildattēlā. Pareizi novietojot galda 

virsmu, tiek panākta optimāla asmens darbība un netiek bojāta galda starplika.
4. Atbrīvojiet sviru  12 , lai sagāztu galdu, tad to no jauna nobloķējiet, pēc tam uz laiku 

pievelciet visas četras skrūves.
5. Novietojiet galdu atpakaļ horizontālā pozīcijā.

Pārnēsāšanas roktura piestiprināšana (A. att.)
1. Novietojiet rokturi uzstādīšanas vietā instrumenta labā pusē.
2. Pieskrūvējiet rokturi ar skrūvi.

Piestiprināšana pie grīdas (A. att.)
Instrumentam ir jābūt pieskrūvētam pie grīdas, izmantojot tam paredzētās grīdas enkurskrūvju 
atveres  17 .

Lentzāģa asmens uzstādīšana (D1.–D7. att.)

BRĪDINĀJUMS! Jauna asmens zobi ir ļoti asi un var būt bīstami.

1. Atbrīvojiet galda skavu un iestatiet galdu maksimālajā leņķī. Ar uzgriežņatslēgu 
atskrūvējiet sešstūru skrūvi, ar ko piestiprinātas durtiņas. Šādi tiek nekavējoties atvienots 
mikroslēdzis (D1. att.)

2. Atveriet durtiņas, cik vien plaši iespējams (D2. att.).
3. Nolaidiet galdu uz leju. Durtiņām ir jābūt līdz galam atvērtām, lai varētu netraucēti piekļūt 

ratiem un nomainīt asmeni.
4.  Atbrīvojiet kloķi  40  un atbīdiet skalu  39  (D4. att.).
5. Izvēlieties un izņemiet un iepakojuma piemērotu asmeni.
6. Atbrīvojiet lentzāģa asmens spriegotāju  8 .
7. Iestumiet atpakaļ asmens aizsargu  3  (D5. att.).
8. Stumiet asmeni caur galda gropi  41 .
9. Novietojiet asmeni starp augšējo un apakšējo virzītājbloku  42 ,  43  (D6. att.).

10. Novietojiet asmeni uz augšējās un apakšējās asmens ripas  22 ,  23 .
11. Asmens zobiem jābūt vērstiem lejup un uz priekšu (D7. att.).
12. Piebīdiet skalu  39  atpakaļ tās sākotnējā pozīcijā un nofiksējiet kloķi  40  (D4. att.).
13. Šajā posmā neaizveriet asmens aizsargu vai durtiņas. Noregulējiet asmeni, kā aprakstīts 

tālāk.
14. Tiklīdz jaunais asmens ir uzstādīts un iestatīts, aizveriet durtiņas pretēji iepriekš minētajai 

durtiņu atvēršanas kārtībai. Tagad nofiksējiet galdu vietā.

 � BRĪDINĀJUMS! Ņemiet vērā, ka zāģa asmens jānomaina tikai tādā veidā, kā šeit norādīts. 
Izmantojiet tikai tādus zāģa asmeņus, kuri norādīti tehniskajos datos.

Asmens spriegojuma regulēšana (E. att.)
Pareizs spriegojums ir atkarīgs no izmantotā asmens platuma. Skatiet instrumenta skalu  24 .
Ar asmens spriegotāju  8  regulējiet spriegojumu, līdz rādītājs  23  atrodas pret asmens 
platumam atbilstīgās spriegojuma pakāpes.

Asmens pozīcijas regulēšana (A., F. att.)
Asmenim jābūt centrētam uz augšējā asmens rata  22  apmales.

 � BRĪDINĀJUMS! Nepieskarieties asmenim, bet ar pirkstu turiet vienu no spieķiem un 
grieziet augšējo asmens ratu  22 .

Ar vienu roku griežot augšējo asmens ratu, ar otru nedaudz grieziet asmens centrēšanas 
regulētāju (A. att.,  14 ).

Asmens virzītājbloku un aizmugurējo balsta gultņu regulēšana 
(D6. att., G)
Zāģējot asmens ir pakļauts frontāliem un sānu spēkiem. Aizmugurējie balsta gultņi  25  atrodas 
aiz asmens 0,5 mm attālumā no tā, lai kontrolētu asmens kustību no priekšas uz aizmuguri. 
45˚ un 90˚ leņķa virzītājbloki atrodas 0,1 mm attālumā no asmens, lai kontrolētu asmens 
novietojumu uz sāniem.

1. Sagāziet galdu 45˚ leņķī, lai piekļūtu apakšējam virzītājblokam.
2. Atbrīvojiet kloķi  24  un novietojiet aizmugurējo balsta gultni  25  0,5 mm attālumā no 

asmens.
3. Pievelciet kloķi  24 .
4. Atskrūvējiet visas četras sešstūru skrūves  26 , novietojiet virzītājblokus 0,1 mm attālumā no 

asmens un no jauna pievelciet sešstūru skrūves.
5. Vajadzības gadījumā atskrūvējiet uzgriezni  27 , lai pārvietotu visu virzītājbloka sistēmu.
6. Pārliecinieties, vai asmens rotē galda starplikas centrā.
7. Pievelciet visas sešas skrūves, ar ko galds ir piestiprināts pie galda balsta zāģēšanai 

sagāzuma leņķī.
8. Aizveriet asmens aizsargu  3  un durtiņas.
9. Nofiksējiet galdu vietā.
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Garenzāģēšanas ierobežotāja uzstādīšana un regulēšana (H. att.)
Lentzāģa galdam ir U veida grope un skala garenzāģēšanas ierobežotājam.

1. Atskrūvējiet bloķēšanas kloķi  28 .
2. Stumiet ierobežotāju uz galda priekšpusi, izmantojot U veida gropi  29  kā vadīklu.
3. Pievelciet bloķēšanas kloķi  28  un pārbaudiet, vai ierobežotājs atrodas paralēli asmenim.
4. Ja ir jāveic regulēšana, atskrūvējiet sešstūru skrūves, kam var piekļūt no ierobežotāja 

atverēm  44 , un pēc vajadzības noregulējiet.
5. Pievelciet visas skrūves un vēlreiz pārbaudiet.

Leņķa ierobežotāja regulēšana (J. att.)
Lentzāģis ir aprīkots ar gropi, kurā var uzstādīt leņķa ierobežotāju.
Leņķa ierobežotājs  6  ir aprīkots ar regulējamu aizturi  30 . Leņķa ierobežotāju var nofiksēt 
jebkurā pozīcijā 0–60˚ leņķī uz kreiso vai labo pusi, un to nofiksē ar bloķēšanas kloķi  31 . 
Vienkārši uzstumiet leņķa ierobežotāju uz galda un nofiksējiet vajadzīgajā leņķī.

Slīpuma iestatīšana (K. att.)
1. Atbrīvojiet bloķēšanas sviru  12 .
2. Sasveriet galdu vajadzīgajā slīpumā un nofiksējiet sviru.
3. Lai iestatītu 90˚ slīpumā, novietojiet stūreni pret asmeni un noregulējiet aizturi  32 , līdz tas 

saskaras ar galda apakšpusi.

Asmens aizsarga regulēšana (L. att.)
1. Asmens aizsargam  3  vienmēr jāatrodas aptuveni 10 mm virs apstrādājamā materiāla 

virsmas.
2. Pagrieziet kloķi  15 , lai noregulētu aizsarga augstumu.

Ātruma maiņa (M1.–M2. att.)
Lentzāģim ir divi ātrumi. Mazāko ātrumu panāk, piedziņas siksnu  33  novietojot uz mazā 
piedziņas skriemeļa  34 . Lielāko ātrumu panāk, piedziņas siksnu  33  novietojot uz lielā 
piedziņas skriemeļa  35  (M1. att.). Datus par nominālo ātrumu skatiet tehniskajos datos.

1. Atskrūvējiet motora pozicionēšanas skrūvi  13  un pārvietojiet motoru pa gropi  36 , lai 
atbrīvotu piedziņas siksnu (M2. att.).

2. Atbrīvojiet piedziņas siksnu no rata skriemeļa  37  un pēc tam arī no piedziņas skriemeļa  
34  vai  35 .

3. No jauna uzlieciet piedziņas siksnu uz rata skriemeļa  37  un pēc tam arī uz vajadzīgā 
piedziņas skriemeļa  34  vai  35 .

4. Pārvietojiet motoru pa gropi  36 , lai panāktu pareizu piedziņas siksnas spriegojumu, un 
pieskrūvējiet motora pozicionēšanas skrūvi  13 .

Pirms lietošanas
• Rūpīgi pārbaudiet gan augšējo, gan apakšējo regulējamo asmens virzītājbloku, atveramās 

durtiņas un putekļu izvadīšanas cauruli, lai pārliecinātos, vai tie darbojas pareizi.
• Raugieties, lai kādu no tiem nenosprostotu skaidas, putekļi vai apstrādājamā materiāla 

fragmenti. Ja starp lentzāģa asmeni un apakšējo asmens virzītājbloku iestrēguši 
apstrādājamā materiāla fragmenti, atvienojiet instrumentu no barošanas avota un 
ievērojiet sadaļā Lentzāģa asmens uzstādīšana sniegtos norādījumus. Iztīriet iestrēgušo 
materiālu un no jauna uzstādiet zāģa asmeni.

EKSPLUATĀCIJA
Lietošanas norādījumi

 � BRĪDINĀJUMS! Vienmēr ievērojiet šos drošības norādījumus un spēkā esošos normatīvos 
aktus.

 � BRĪDINĀJUMS! Lai mazinātu smaga ievainojuma risku, pirms regulēšanas vai 
pierīču/piederumu uzstādīšanas un noņemšanas izslēdziet instrumentu un 
atvienojiet to no barošanas avota. Slēdzim jāatrodas izslēgtā pozīcijā. Instrumentam 
nejauši sākot darboties, var gūt ievainojumus.
• Nezāģējiet ar spēku. Pirms zāģēšanas nogaidiet, līdz motors sasniedzis pilnu jaudu.
• Izvēlieties piemērotu zāģa asmeni.
• Instrumentu nedrīkst darbināt, ja nav uzstādīti visi aizsargi.
• Pārlieku nenospriegojiet asmeni.

Instrumentam jābūt novietotam tā, lai galda augstums un stabilitāte atbilstu ergonomikas 
prasībām. Instrumenta atrašanās vieta jāizraugās tāda, kas operatoram ir labi pārredzama un 
kurā viņam ir pietiekami daudz brīvas vietas visapkārt instrumentam, lai varētu netraucēti 
apstrādāt materiālus.
Lai mazinātu vibrācijas iedarbību, raugieties, lai apkārtējā temperatūra nebūtu pārāk zema, 
instruments un piederumi būtu labā darba kārtībā un apstrādājamā materiāla izmērs atbilstu 
instrumenta prasībām.
Lietotājiem Apvienotajā Karalistē jāiepazīstas ar “1974. gada kokapstrādes darbagaldu 
noteikumiem” un visiem to turpmākiem grozījumiem.

Ieslēgšana un izslēgšana (A. att.)
Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis  1  darbojas tikai tad, ja durtiņas ir noslēgtas.
• I = ieslēgts

Instruments tagad darbojas nepārtrauktā darbības režīmā.
• 0 = izslēgts

Pamata zāģēšanas darbi
Asmens aizsargam vienmēr jāatrodas aptuveni 10 mm virs apstrādājamā materiāla virsmas.

Garenzāģēšana

 � BRĪDINĀJUMS! Pēc darba pabeigšanas un pirms instrumenta atvienošanas no strāvas, 
tas ir obligāti jāizslēdz.

1. Uzstādiet garenzāģēšanas ierobežotāju, kā norādīts sadaļā Garenzāģēšanas ierobežotāja 
uzstādīšana un regulēšana.

2. Izmantojot skalu, iestatiet garenzāģēšanas ierobežotāju atbilstīgi vajadzīgajam zāģējuma 
platumam.

3. Lēnām virziet apstrādājamo materiālu zem asmens, turot to cieši piespiestu pie galda 
un ierobežotāja. Ļaujiet asmens zobiem zāģēt un nestumiet materiālu asmenī. Asmens 
ātrumam jābūt nemainīgam.

4. Strādājot tuvu asmenim, izmantojiet bīdstieni.

Leņķzāģēšana (N. att.)
1. Iestatiet leņķa ierobežotājam  6  vajadzīgo leņķi un nofiksējiet ar bloķēšanas kloķi  31 .
2. Vajadzības gadījumā lietojiet zāģēšanas garuma stieni  30 . Ar skrūvi  38  nofiksējiet 

zāģēšanas garuma stieni vajadzīgajā pozīcijā.
3. Rīkojieties tāpat, kā aprakstīts sadaļā par garenzāģēšanu.

Slīpzāģēšana
1. Iestatiet galdu vajadzīgajā leņķī.
2. Uzstādiet ierobežotāju asmens labā pusē.
3. Rīkojieties tāpat, kā aprakstīts sadaļā par garenzāģēšanu.

Kombinētā leņķzāģēšana
Kombinētā zāģēšana ir leņķzāģēšanas un slīpzāģēšanas apvienojums.
Iestatiet galdu vajadzīgajā leņķī un rīkojieties tāpat, kā aprakstīts sadaļā par garenzāģēšanu.

Zāģēšana brīvroku režīmā
Zāģēšanu brīvroku režīmā veic bez ierobežotāja palīdzības.
Nezāģējiet mazākus izliekumus, nekā to pieļauj asmens.

APKOPE
Šis DEWALT elektroinstruments ir paredzēts ilglaicīgam darbam ar mazāko iespējamo apkopi. 
Nepārtraukti nevainojama darbība ir atkarīga no pareizas instrumenta apkopes un regulāras 
tīrīšanas.

 � BRĪDINĀJUMS! Lai mazinātu smaga ievainojuma risku, pirms regulēšanas vai 
pierīču/piederumu uzstādīšanas un noņemšanas izslēdziet instrumentu un 
atvienojiet to no barošanas avota. Slēdzim jāatrodas izslēgtā pozīcijā. Instrumentam 
nejauši sākot darboties, var gūt ievainojumus.

Eļļošana
Šis elektroinstruments nav papildus jāieeļļo.

Tīrīšana
Pirms ekspluatācijas rūpīgi pārbaudiet gan augšējo, gan apakšējo regulējamo asmens 
virzītājbloku, atveramās durtiņas un putekļu izvadīšanas cauruli, lai pārliecinātos, vai tie 
darbojas pareizi. Raugieties, lai kādu no tiem nenosprostotu skaidas, putekļi vai apstrādājamā 
materiāla fragmenti.
Ja starp lentzāģa asmeni un apakšējo asmens virzītājbloku iestrēguši apstrādājamā materiāla 
fragmenti, atvienojiet instrumentu no barošanas avota un ievērojiet sadaļā Lentzāģa asmens 
uzstādīšana sniegtos norādījumus. Iztīriet iestrēgušo materiālu un no jauna uzstādiet zāģa 
asmeni.

 � BRĪDINĀJUMS! Ar sausu gaisu no galvenā korpusa izpūtiet netīrumus un putekļus ikreiz, 
kad pamanāt tos uzkrājamies gaisa atverēs, kā arī visapkārt tām. Veicot šo darbu, valkājiet 
atzītus acu aizsargus un putekļu masku.

 � BRĪDINĀJUMS! Instrumenta detaļu tīrīšanai, kas nav no metāla, nedrīkst izmantot 
šķīdinātājus vai citas asas ķīmiskas vielas. Šīs ķīmiskās vielas var sabojāt šo detaļu 
materiālu. Lietojiet tikai maigā ziepjūdenī samitrinātu lupatiņu. Nekādā gadījumā 
nepieļaujiet, lai instrumentā iekļūst šķidrums; instrumentu nedrīkst iegremdēt šķidrumā.

Transportēšana (A. att.)

 � BRĪDINĀJUMS! Lai mazinātu ievainojuma risku, pirms piederumu uzstādīšanas 
un noņemšanas, uzstādījumu regulēšanas vai mainīšanas vai arī remontdarbiem 
izslēdziet instrumentu un atvienojiet to no barošanas avota. Slēdzim jāatrodas 
izslēgtā pozīcijā. Instrumentam nejauši sākot darboties, var gūt ievainojumus.

Instrumentam ir riteņi  20 , lai to būtu vieglāk transportēt. Instrumenta transportēšanai lietojiet 
pārnēsāšanas rokturi  19 .

Piederumi

 � BRĪDINĀJUMS! Tā kā citi piederumi, kurus DEWALT nav ieteicis un nepiedāvā, nav 
pārbaudīti lietošanai ar šo instrumentu, var rasties bīstami apstākļi, ja tos lietosiet. Lai 
mazinātu ievainojuma risku, šim instrumentam lietojiet tikai DEWALT ieteiktos piederumus.

Sīkāku informāciju par attiecīgiem piederumiem jautājiet izplatītājam.
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Putekļu izvadīšana

 � BRĪDINĀJUMS!  Ja vien iespējams, jāpievieno paredzētā putekļu savākšanas ierīce 
atbilstīgi attiecīgiem noteikumiem par putekļu emisiju.

Jāpievieno paredzētā putekļu savākšanas ierīce atbilstīgi attiecīgiem noteikumiem. Ārēji 
pievienoto sistēmu gaisa plūsmai jābūt 20 m/s +/- 2 m/s. Gaisa plūsma jāizmēra savienojuma 
caurulē pie savienojuma punkta, kad instruments ir pievienots, bet nedarbojas.

Pieejamo lentzāģa asmeņu klāsts
Ieteicamie asmeņi

Kopējais garums: 2215 mm
Asmens veids Zobu noliece (mm) Platums (mm) Lietošana
DT8470QZ 1,8 4,0 Koksne — finierzāģa asmens
DT8471QZ 4,2 6,0 Koksne — profilēšana un izliekšana
DT8472QZ 4,2 10,0 Koksne — garenzāģēšana un 

šķērszāģēšana
DT8473QZ 6,4 16,0 Koksne — ātrā garenzāģēšana
DT8474QZ 1,4 20,0 Koksne — ātrā garenzāģēšana; bieza 

koksne
DT8475QZ 1,4 6,0 Metāls — krāsainais; plāns tērauds
DT8476QZ 1,8 12,0 Metāls — krāsainais; biezs tērauds

Vides aizsardzība
Dalīta atkritumu savākšana. Izstrādājumus un akumulatorus ar šo apzīmējumu 
nedrīkst izmest kopā ar parastiem sadzīves atkritumiem.
Izstrādājumu un akumulatoru sastāvā ir materiāli, ko var atgūt vai otrreizēji pārstrādāt, 
samazinot pieprasījumu pēc izejvielām. Nododiet otrreizējai pārstrādei elektriskos 

izstrādājumus un akumulatorus saskaņā ar vietējiem noteikumiem. Sīkāka informācija ir 
pieejama vietnē www.2helpU.com.
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Поздравляем!
Вы приобрели инструмент DEWALT. Многолетний опыт, тщательная разработка изделий 
и инновации делают компанию DEWALT одним из самых надежных партнеров для 
пользователей профессиональных электроинструментов.

Технические характеристики
DW876

Мощность двигателя (вход) Вт 1000
Мощность двигателя (выход) Вт 750
Тип 3
Напряжение В 230
Скорость без нагрузки мин-1 2830
Частота вращения на холостом ходу, 1-я передача м/мин 380
Частота вращения на холостом ходу, 2-я передача м/мин 880
Макс. высота реза мм 200
Макс. ширина реза мм 305
Размер стола мм 500 x 500
Наклон стола вправо 0–45°
Общие размеры (без ножек) мм 1050 x 700 x 500
(с ножками) мм 1600 x 700 x 500
Переходник пылеудаления, Ø мм 100
Пильное полотно

Длина мм 2215
Ширина мм 3–16
Толщина мм 0,06

Вес кг 54

LPA  (уровень звукового давления) дБ(A) 82
LWA  (уровень акустической мощности) дБ(A) 95

K  (погрешность для заданного уровня мощности) дБ(A) 3

ПРИМЕЧАНИЕ. Это устройство предназначено для подключения к системе сетевого 
питания с максимально допустимым сопротивлением системы Zмакс в 0,25 Ом в точке 
интерфейса (коробка питания) источника питания пользователя.
Пользователь должен убедиться в том, что это устройство подключено только к системе 
питания, что соответствует указанным выше правилам. При необходимости пользователь 
может обратиться в государственную энергетическую компанию, и узнать сопротивление 
системы в точке интерфейса.

Декларация о соответствии нормам ЕС
Директива по механическому оборудованию

Двухскоростная ленточная пила DW876
DEWALT заявляет, что продукция, описанная в Технических характеристиках, 
соответствует:  2006/42/EC, EN61029-1:2009 +A11:2010, EN61029-2-5:2011 +A11:2015.
Эти продукты также соответствуют Директивам 2014/30/EU и 2011/65/EU. За 
дополнительной информацией обращайтесь в компанию DEWALT по адресу, указанному 
ниже или приведенному на задней стороне обложки руководства.
Нижеподписавшийся несет ответственность за составление технической документации и 
составил данную декларацию по поручению компании DEWALT.

Маркус Ромпель
Директор по разработке и производству
DEWALT, Richard-Klinger-Straße 11,
D-65510, Idstein, Германия
15.06.2018

ОСТОРОЖНО! Во избежание риска получения травм ознакомьтесь с 
инструкцией.

Обозначения: правила техники безопасности
Ниже описывается уровень опасности, обозначаемый каждым из предупреждений. 
Прочитайте руководство и обратите внимание на данные символы.

 � ОПАСНО! Обозначает опасную ситуацию, которая неизбежно приведет 
к серьезной травме или смертельному исходу, в случае несоблюдения 
соответствующих мер безопасности.

 � ОСТОРОЖНО! Указывает на потенциально опасную ситуацию, которая, в 
случае несоблюдения соответствующих мер безопасности, может привести к 
серьезной травме или смертельному исходу.

 � ВНИМАНИЕ! Указывает на потенциально опасную ситуацию, которая, в случае 
несоблюдения соответствующих мер безопасности, может стать причиной 
травм средней или легкой степени тяжести.
ПРИМЕЧАНИЕ. Указывает на практики, использование которых не связано 
с получением травмы, но если ими пренебречь, могут привести к порче 
имущества.

 � Указывает на риск поражения электрическим током.

 � Указывает на риск возгорания.

Общие правила техники безопасности при использовании 
электроинструментов

 � ОСТОРОЖНО! Прочитайте и просмотрите все правила техники 
безопасности, инструкции, иллюстрации и спецификации по данному 
электроинструменту. Несоблюдение всех приведенных ниже инструкций 
может стать причиной поражения электрическим током, возгорания и/или 
тяжелой травмы.

СОХРАНИТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ПОСЛЕДУЮЩЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

Термин «электроинструмент» в предупреждениях относится к работающим от сети 
(проводным) электроинструментам или работающим от аккумуляторной батареи 
(беспроводным) электроинструментам.

1) Безопасность на рабочем месте
a ) Следите за чистотой и хорошим освещением на рабочем месте. 

Захламленное или плохо освещенное рабочее место может стать причиной 
несчастного случая.

b ) Запрещается работать с электроинструментами во взрывоопасных 
местах, например, вблизи легковоспламеняющихся жидкостей, газов и 
пыли. Искры, которые появляются при работе электроинструментов могут 
привести к воспламенению пыли или паров.

c ) Следите за тем, чтобы во время работы с электроинструментом в зоне 
работы не было посторонних и детей. Отвлекаясь от работы вы можете 
потерять контроль над инструментом.

2) Электробезопасность
a ) Штепсельная вилка электроинструмента должна соответствовать 

розетке. Никогда не меняйте вилку инструмента. Запрещается 
использовать переходники к вилкам для электроинструментов 
с заземлением. Использование оригинальных штепсельных вилок, 
соответствующих типу сетевой розетки снижает риск поражения 
электрическим током.

b ) Избегайте контакта с заземленными поверхностями, такими как трубы, 
радиаторы и холодильники. Если вы будете заземлены, увеличивается риск 
поражения электрическим током.

c ) Запрещается оставлять электроинструмент под дождем и в местах 
повышенной влажности. При попадании воды в электроинструмент риск 
поражения электротоком возрастает.

d ) Берегите кабель от повреждений. Никогда не используйте кабель для 
переноски электроинструмента, не тяните за него, пытаясь отключить 
инструмент от сети. Держите кабель подальше от источников тепла, 
масла, острых углов или движущихся предметов. Поврежденный или 
запутанный кабель питания повышает риск поражения электрическим током.

e ) При работе с электроинструментом на открытом воздухе используйте 
удлинитель, подходящий для использования на улице. Использования кабеля 
питания, предназначенного для использования вне помещения, снижает риск 
поражения электрическим током.

f ) Если использование электроинструмента в условиях повышенной 
влажности неизбежно, используйте устройства защитного отключения 
(УЗО) для защиты сети. Использование УЗО снижает риск поражения 
электрическим током.

3) Обеспечение индивидуальной безопасности
a ) Будьте внимательны, смотрите, что делаете и не забывайте о здравом 

смысле при работе с электроинструментом. Запрещается работать 
с электроинструментом в состоянии усталости, наркотического, 
алкогольного опьянения или под воздействием лекарственных 
препаратов. Невнимательность при работе с электроинструментом может 
привести к серьезным травмам.

b ) Используйте средства индивидуальной защиты. Всегда используйте 
защитные очки. Средства защиты, такие как пылезащитная маска, обувь с 
нескользящей подошвой, каска и защитные наушники, используемые при работе, 
уменьшают риск получения травм.

ДВУХСКОРОСТНАЯ ЛЕНТОЧНАЯ ПИЛА DW876
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c ) Примите меры для предотвращения случайного включения. Перед тем 
как подключить электроинструмент к сети и/или аккумуляторной 
батарее, взять инструмент или перенести его на другое место, 
убедитесь в том, что выключатель находится в положении Выкл. Если 
при переноске электроинструмента он подключен к сети, и при этом ваш палец 
находится на выключателе, это может стать причиной несчастных случаев.

d ) Уберите все регулировочные или гаечные ключи перед включением 
электроинструмента. Ключ, оставленный на вращающейся части 
электроинструмента, может привести к травме.

e ) Не пытайтесь дотянуться до слишком удаленных поверхностей. Всегда 
твердо стойте на ногах, сохраняя равновесие. Это позволит лучше 
контролировать электроинструмент в непредвиденных ситуациях.

f ) Одевайтесь соответствующим образом. Избегайте носить свободную 
одежду и ювелирные украшения. Следите за тем, чтобы волосы, одежда 
и перчатки не попадали под движущиеся детали. Возможно наматывание 
свободной одежды, ювелирных изделий и длинных волос на движущиеся детали.

g ) При наличии устройств для подключения оборудования для удаления 
и сбора пыли необходимо обеспечить правильность их подключения и 
эксплуатации. Использование устройства для пылеудаления сокращает риски, 
связанные с пылью.

h ) Не позволяйте хорошему знанию от частого использования 
инструментов стать причиной самонадеянности и игнорирования 
правил техники безопасности. Небрежное действие может повлечь серьезные 
травмы за долю секунды.

4) Эксплуатация электроинструмента и уход за ним
a ) Избегайте чрезмерной нагрузки электроинструмента. Используйте 

электроинструмент в соответствии с назначением. Правильно 
подобранный электроинструмент выполнит работу более эффективно и 
безопасно при стандартной нагрузке.

b ) Не пользуйтесь инструментом, если не работает выключатель. Любой 
инструмент, управлять выключением и включением которого невозможно, 
опасен, и его необходимо отремонтировать.

c ) Перед выполнением любых настроек, сменой дополнительных 
принадлежностей или прежде чем убрать инструмент на хранение, отключите 
его от сети и/или снимите с него аккумуляторную батарею, если ее можно 
снять. Такие превентивные меры безопасности сокращают риск случайного 
включения электроинструмента.

d ) Храните электроинструмент в недоступном для детей месте и 
не позволяйте работать с инструментом людям, не имеющим 
соответствующих навыков работы с такого рода инструментами. 
Электроинструмент представляет опасность в руках неопытных 
пользователей.

e ) Поддерживайте электроинструмент и принадлежности в исправном 
состоянии. Проверьте, не нарушена ли центровка или не заклинены ли 
движущиеся детали, нет ли повреждений или иных неисправностей, 
которые могли бы повлиять на работу электроинструмента. В случае 
обнаружения повреждений, прежде чем приступить к эксплуатации 
электроинструмента, его нужно отремонтировать. Большинство 
несчастных случаев происходит из-за электроинструментов, которые не 
обслуживаются должным образом.

f ) Содержите режущий инструмент в остро заточенном и чистом 
состоянии. Вероятность заклинивания инструмента, за которым следят 
должным образом и который хорошо заточен, значительно меньше, а работать 
с ним легче.

g ) Используйте данный электроинструмент, а также дополнительные 
приспособления и насадки в соответствии с данными инструкциями и с 
учетом условий и специфики работы. Использование электроинструмента 
для выполнения операций, для которых он не предназначен, может привести к 
созданию опасных ситуаций.

h ) Все рукоятки и поверхности захватывания должны быть сухими и 
без следов смазки. Скользкие рукоятки и поверхности захватывания не 
позволяют обеспечить безопасность работы и управления инструментом в 
непредвиденных ситуациях.

5) Сервисное обслуживание
a ) Обслуживание электроинструмента должен проводить 

квалифицированный специалист с использованием только оригинальных 
запасных частей. Это позволит обеспечить безопасность обслуживаемого 
инструмента.

Дополнительные правила техники безопасности для 
ленточных пил
• Перед работой убедитесь в том, что инструмент установлен на ровную 

поверхность и достаточно стабилен.
• В случае аварии или отказа инструмента немедленно выключите его и отключите 

от источника питания.
• Сообщите о неисправности и повесьте на инструмент записку, чтобы 

предупредить окружающих о неисправности.
• Если пильное полотно заклинило из-за превышения силы давления во время распила, 

выключите инструмент и отключите его от источника питания. Удалите 

заготовку и убедитесь в том, что полотно свободно двигается. Включите 
инструмент и начните снова выполнять распил, не прилагая к инструменту 
излишней силы.

• Старайтесь не удалять какие-либо обрезки или другие части заготовки из рабочей 
области во время работы инструмента.

• Обеспечьте достаточное общее или точечное освещение
• Убедитесь, что оператор получил достаточное обучение по использованию, 

регулированию и эксплуатации.
• Подсоединяйте пилу к пылеуловителю при распиловке древесины. Всегда 

рассматривайте факторы, влияющие на образование пыли:
 - тип материала, который будет обрабатываться (при распиловке древесно-

стружечной плиты образуется больше пыли, чем при распиловке древесины);
 - степень остроты полотна;
 - правильная настройка полотна;
 - скорость работы пылеудалителя не ниже 20 м/с;
 - убедитесь, что местная вытяжная вентиляция, так же как вытяжные шкафы, 

отражатели и желоба, настроены должным образом.
• Надевайте подходящие индивидуальные средства защиты, включая:

 - средства защиты органов слуха для снижения риска потери слуха;
 - респиратор для предотвращения риска вдыхания вредной пыли;
 - перчатки для захвата пильного полотна и заготовок из грубых материалов.

• Используйте толкатель для прямого распила с прижатием к направляющей планке.
• При выполнении распила с наклоненным столом всегда устанавливайте 

направляющую планку на нижней части стола.
• При пилении круглых материалов используйте подходящее зажимное устройство, 

чтобы избежать деформации заготовки.
• До начала работы, убедитесь в правильности регулировки и работоспособности 

защитных кожухов ленточной пилы.
• Размеры заготовок

 - Никогда не распиливайте заготовки размером менее 100 мм.
 - Без дополнительной опоры устройство может принимать заготовки 

максимальным размером:
 - высотой до 150 мм, шириной до 230 мм и длиной до 700 мм;
 - для заготовок большего размера необходима опора в виде 

дополнительного стола.
• Данный инструмент не предназначен для выполнения серийного или конвейерного 

производства.
• Располагайте руки на удалении от полотна. Используйте толкатель для узких 

заготовок.
• Убедитесь, что полотно вращается в правильном направлении, а зубья направлены 

вниз.
• Всегда используйте острые полотна соответствующего типа, разработанные для 

разрезаемого материала.
• Выбирайте надлежащее полотно для ленточной пилы, учитывая скорость работы и 

разрезаемый материал.
• Соблюдайте максимальную скорость, указанную на упаковке полотна ленточной 

пилы.
• Не используйте полотна ленточной пилы, которые не соответствуют размерам, 

указанным в Технических данных.
• Не используйте деформированные или поврежденные полотна ленточной пилы.
• При выполнении косых срезов убедитесь, что направляющая планка закреплена на 

нижней части стола.
• Толкатель должен всегда находится на месте, когда вы им не пользуетесь.
• Держите верхний защитный кожух полотна как можно ближе к заготовке.
• Когда инструмент не используется, полностью закройте полотно кожухом пильного 

полотна.
• При ненормальных условиях работы (чрезвычайно низкая температура, 

низкое сетевое напряжение, работа после длительного простоя) возможно 
заедание инструмента. Если это произойдет, ослабьте натяжение полотна 
до приблизительно 100 Н, включите двигатель и (во время работы двигателя) 
постепенно увеличивайте натяжение до (50 x b) Н, где b — ширина пильного полотна 
в миллиметрах.

• Когда инструмент не используется в течении длительного периода времени, 
ослабьте натяжение полностью, чтобы устранить риск искривления шкива пилы и 
вызванное этим нарушение баланса.

 � ОСТОРОЖНО! Рекомендуется использовать устройство защитного 
отключения (УЗО) с током утечки до 30 мA.

Остаточные риски
При использовании ленточных пил присутствуют следующие риски:
• повреждения в результате касания вращающихся частей.
• травмы, полученные в результате разрушения пильного полотна.
Данные риски наиболее распространены:
• в рабочем диапазоне; 
• в диапазоне вращающихся деталей станка.
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Несмотря на соблюдение соответствующих инструкций по технике безопасности и 
использование предохранительных устройств, некоторые остаточные риски невозможно 
полностью исключить. А именно:
• ухудшение слуха;
• несчастные случаи, происходящие в результате контакта с открытым движущимся 

пильным полотном;
• риск получения травмы пальцев при смене полотна;
• риск защемления пальцев при снятии защитного кожуха;
• ущерб здоровью в результате вдыхания пыли от распила древесины, в особенности, 

дуба и березы.
Следующие факторы влияют на уровень шума:
• разрезаемый материал;
• опора материала;
• изгибочное напряжение пилы;
• тип полотна ленточной пилы;
• сила подачи;
• правильная настройка и регулярное техническое обслуживание полотна ленточной 

пилы;
• регулярное техническое обслуживание роликов и системы смазки.

Электробезопасность
Электродвигатель рассчитан на работу только при одном напряжении сети. Необходимо 
обязательно убедиться в том, что напряжение источника питания соответствует 
указанному на шильдике электроинструмента.
Данное устройство имеет конструкцию класса I, поэтому требуется подключение с 
заземлением.
В случае повреждения кабеля питания его необходимо заменить специально 
подготовленным кабелем, который можно приобрести в сервисных центрах DEWALT.

Замена штепсельной вилки (только для Великобритании и 
Ирландии)
Если нужно установить штепсельную вилку:
• осторожно снимите старую вилку;
• подсоедините коричневый провод к терминалу фазы в вилке;
• подсоедините синий провод к нулевому терминалу;
• подсоедините зеленый/желтый провод к клемме заземления.
Соблюдайте инструкции по установке вилок высокого качества. Рекомендованный 
предохранитель: 13 А.

Использование удлинительного кабеля
При необходимости использования удлинительного кабеля, используйте только 
утвержденные 3-х жильные кабели промышленного изготовления, рассчитанные на 
мощность не меньшую, чем потребляемая мощность данного инструмента (см. раздел 
Технические характеристики). Минимальный размер проводника должен составлять 
1,5 мм2; максимальная длина 30 м.
При использовании кабельного барабана всегда полностью разматывайте кабель.

Комплектация поставки
В комплектацию входит:
1 Частично собранный инструмент
1 Распиловочный стол
1 Направляющая планка
1 Упор для пиления под углом
1 Ящик, в котором находятся:

1  Ножки (4 ножки 530 мм, 2 траверсы 480 мм, 2 траверсы 360 мм 16 болтов M5, гаек 
M5 и шайб M5 для сборки ножек, 20 болтов и шайб M8 для установки инструмента 
на ножки)

1 Ключ 10/13 мм
1 Шестигранный ключ 2,5 мм
1 Руководство по эксплуатации
• Проверьте инструмент, детали и дополнительные принадлежности на наличие 

повреждений, которые могли произойти во время транспортировки.
• Перед эксплуатацией внимательно прочтите данное руководство.

Маркировка инструмента
На инструмент нанесены следующие обозначения:

Если инструмент не используется, отключите инструмент 
от источника питания перед заменой каких-либо деталей 
инструмента, принадлежностей или приспособлений, а также 
перед обслуживанием.

Проверьте направление вращения полотна.

Не помещайте руки в данную зону.

Место для переноски.

Местоположение кода даты (рис. А)
Код даты  21 , который также включает год изготовления, напечатан на корпусе.
Пример:

2018 XX XX
Год производства

Описание (pис. A)

 � ОСТОРОЖНО! Никогда не вносите изменения в конструкцию 
электроинструмента или какой-либо его части. Это может привести к 
повреждению или травме.

1 Пусковой выключатель
2 Пильное полотно
3 Защитный кожух пильного полотна
4 Распиловочный стол
5 Направляющая планка
6 Упор для пиления под углом
7 Ножки
8 Натяжитель пильного полотна
9 Замок двери

10 Шкала натяжения пильного полотна
11 Опора стола для распила со скосом

12 Рычаг блокировки
13 Регулировочный болт двигателя
14 Регулятор центровки пильного полотна
15 Регулятор высоты защитного кожуха
16 Переходник пылеудаления
17 Отверстие для крепления к полу
18 Место хранения толкателя
19 Ручка для переноски
20 Колесо
21 Код даты

Назначение
Ленточная пила DW876 предназначена для профессионального использования в 
мастерской: Она позволяет выполнять прямые, контурные, угловые и косые срезы в ряде 
материалов, например, древесины, пластмассы, черных и цветных металлов и кожи.
Номинальная длина ленты 2215 мм, а ширина от 3 мм до 16 мм.

 � ОСТОРОЖНО! Используйте инструмент только для выполнения работ, для 
которых он предназначен.

НЕ используйте этот инструмент в условиях повышенной влажности или поблизости от 
легковоспламеняющихся жидкостей или газов.
Данные ленточные пилы являются профессиональными электроинструментами.
НЕ РАЗРЕШАЙТЕ детям прикасаться к инструменту. Использование инструмента 
неопытными пользователями должно происходить под контролем опытного лица.
• Малолетние дети и люди с ограниченными физическими возможностями. 

Этот инструмент не предназначен для использования малолетними детьми или 
людьми с ограниченными физическими возможностями кроме как под контролем 
лица, отвечающего за их безопасность.

• Данный инструмент не предназначен для использования лицами (включая детей) 
с ограниченными физическими, психическими и умственными возможностями, не 
имеющими опыта, знаний или навыков работы с ним, если они не находятся под 
наблюдением лица, ответственного за их безопасность. Никогда не оставляйте детей 
без присмотра с этим инструментом.

СБОРКА И РЕГУЛИРОВКА

 � ОСТОРОЖНО! Чтобы снизить риск получения серьезных травм, 
выключайте инструмент и отключайте его от сети перед тем, как 
выполнять какие-либо регулировки или снимать/устанавливать 
приспособления или дополнительные принадлежности. Убедитесь в том, 
что пусковой выключатель находится в положении «ВЫКЛ.». Случайный запуск 
может привести к травме.

Инструмент поставляется в полностью собранном виде, за исключением ножек, колес и 
верхней части стола.

Установка ножек (рис. В)
Составляющие ножек и фиксаторы упакованы по отдельности.

1. Соберите ножки и траверсы с помощью гаек, болтов и шайб, как показано на 
изображении. На данном этапе не затягивайте крепления полностью.

2. Убедитесь, что пластиковые подошвы направлены вниз. Полностью собранная рама 
показана на рисунке А.

3. Установите инструмент на ножки и убедитесь, что основание инструмента 
помещается поверх всех четырех сторон ножек.

4. Закрепите инструмент на опоре с помощью входящих в комплект поставки гаек, 
болтов и шайб.

5. Надежно затяните все болты.

Установка колес (рис. B1)
1. Установите первый кронштейн колеса на переднюю сторону плитки, совместив его с 

монтажными отверстиями.
2. Закрепите его на плитке с помощью фиксаторов.
3. Повторите действия с другими кронштейнами колес.
4. Установите плитку на ножки с помощью фиксаторов.
5. Отрегулируйте зазор между колесами и землей до 0–0,5 мм.

 � ОСТОРОЖНО! Инструмент всегда должен находиться на ровной и устойчивой 
поверхности.
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Установка верхней части стола (рис. C)
1. Убедитесь, что опора стола для распила со скосом  11  находится в горизонтальном 

положении, а рычаг  12  заблокирован.
2. Установите верхнюю часть стола шкалой  39  вперед на опору стола для распила со 

скосом  11  и закрепите с помощью четырех болтов.
3. Для правильного положения болтов см. вкладыш на рисунке C. Правильное 

положение верхней части стола обеспечивает оптимальную работу пильного полотна 
и предотвращает повреждение пластины для пропила.

4. Ослабьте рычаг  12 , наклоните стол и заблокируйте его, затем временно затяните 
четыре болта.

5. Верните стол в горизонтальное положение.

Установка рукоятки для переноски (рис. А)
1. Установите рукоятку в переднюю часть места для установки на правой стороне 

инструмента.
2. Закрепите рукоятку винтом.

Крепление к полу (рис. А)
Всегда прикрепляйте инструмент к полу, используя отверстия  17  для крепления.

Установка полотна ленточной пилы (рис. D1–D7)
ОСТОРОЖНО! Зубья новых полотен очень острые и могут представлять 
опасность.

1. Ослабьте зажим стола и передвиньте стол на максимальный угол. Выверните 
шестигранный болт крепления двери с помощью ключа. Это немедленно отключит 
микропереключатель (рис. D1).

2. Откройте дверь как можно шире (рис. D2)
3. Опустите стол. Для замены пильного полотна убедитесь, что дверь полностью 

открыта и есть доступ к шкивам.
4.  Ослабьте рукоятку  40 , чтобы отодвинуть шкалу  39  (рис. D4).
5. Выберите и распакуйте соответствующее полотно.
6. Ослабьте натяжитель пильного полотна  8  ленточной пилы.
7. Втяните узел защитного кожуха полотна  3  (рис. D5).
8. Задвиньте полотно через отверстие  41  стола.
9. Расположите полотно между верхним и нижним направляющими блоками  42 ,  43  

(рис. D6).
10. Проведите полотно поверх верхнего и нижнего шкива ленточной пилы  22 ,  23 .
11. Убедитесь, что полотно направлено в переднюю часть пилы, зубьями вниз (рис. D7).
12. Подвиньте шкалу  39  на место и заблокируйте ручку  40  (рис. D4).
13. На данном этапе не закрывайте защитный кожух пильного полотна или дверь. 

Отрегулируйте полотно, как описано ниже.
14. Когда новое пильное полотно установлено и отрегулировано, закройте дверь в 

порядке, обратном приведенному выше. Поверните стол на место и зажмите его.

 � ОСТОРОЖНО! Следите за тем, чтобы пильное полотно заменялось только 
так, как описано выше. Используйте только те пильные полотна, что указаны в 
разделе Технические характеристики.

Регулировка натяжения пильного полотна (рис. E)
Правильное натяжение зависит от ширины используемого полотна. См. шкалу  24  
инструмента.
Регулируйте натяжение с помощью натяжителя пильного полотна  8 , пока указатель  23  
на покажет натяжение, подходящее для ширины полотна.

Регулировка положениях пильного полотна (рис. A, F)
Полотно должно быть в центре обода верхнего шкива  22  ленточной пилы.

 � ОСТОРОЖНО! Вращайте верхний шкив  22  ленточной пилы нажимая пальцем на 
спицы, не прикасаясь к полотну.

Вращая верхний шкив одной рукой, другой рукой слегка поверните регулятор 
центровки  14  пильного полотна (рис. А).

Регулировка направляющих блоков полотна и задних 
опорных подшипников (рис. D6, G)
При выполнении распилов полотно подвергается передним и поперечным усилиям. 
Задние опорные подшипники  25  расположены в 0,5 мм позади полотна, для контроля 
перемещения полотна вперед и назад. Направляющие блоки на 45˚ и 90˚ расположены в 
0,1 мм от полотна для контроля поперечного положения полотна.

1. Наклоните стол на 45˚ для доступа к узлу нижней направляющей.
2. Ослабьте зажимную рукоятку  24  и подвиньте задний опорный подшипник  25  на 

0,5 мм от полотна.
3. Затяните зажимную рукоятку  24 
4. Ослабьте четыре шестигранных винта  26 , подвиньте блоки на 0,1 мм от полотна и 

затяните шестигранные винты.
5. Если потребуется, ослабьте гайку  27  для передвижения всего узла направляющей.
6. Убедитесь, что пильное полотно находится в центре пластины для пропила.
7. Затяните четыре болта крепления стола к опоре стола для распила со скосом.
8. Закройте защитный кожух пильного полотна  3  и дверь.
9. Поверните стол на место и зажмите его.

Установка и регулировка направляющей планки (рис. H)
Стол ленточной пилы оснащен U-образным отверстием и шкалой для направляющей 
планки.

1. Ослабьте ручку блокировки  28 .
2. Сдвиньте узел на переднюю часть стола, используя U-образное отверстие  29  в 

качестве направляющей.
3. Затяните ручку блокировки  28  и убедитесь, что планка расположена параллельно 

полотну.
4. При необходимости регулировки ослабьте шестигранные винты через отверстия  44  

в защитном кожухе и выполните регулировку.
5. Затяните все винты и проверьте правильность регулировки.

Установка упора для пиления под углом (рис. J)
Стол ленточной пилы оснащен канавкой для установки упора для пиления под углом.
Упор для пиления под углом  6  оборудован регулируемым остановом  30 . Упор для 
пиления под углом можно зафиксировать под углом от 0˚ до 60˚ влево или вправо, затем 
зафиксировать с помощью ручки блокировки  31 . Сдвиньте упор для пиления под углом 
на стол и зафиксируйте с необходимым углом.

Регулировка угла скоса (рис. K)
1. Ослабьте рычаг блокировки  12 .
2. Наклоните стол на необходимый угол и заблокируйте рычаг.
3. Для угла 90˚, приложите прямоугольный предмет к полотну и отрегулируйте 

останов  32 , пока он не коснется нижней стороны стола.

Регулировка защитного кожуха пильного полотна (рис. L)
1. Защитный кожух  3  должен всегда находится приблизительно в 10 мм над 

поверхностью заготовки.
2. Поворачивайте ручку  15  для регулировки высоты кожуха.

Переключение скорости (рис. M1–M2)
Ленточная пила может работать на двух скоростях. С низкой скоростью при установке 
приводного ремня  33  на малый приводной шкив  34 . С высокой скоростью при 
установке приводного ремня  33  на большой приводной шкив  35  (рис. M1). Скорость 
работы см. в технических характеристиках.

1. Ослабьте регулировочный болт двигателя  13  и сдвиньте двигатель в пазе  36 , чтобы 
ослабить приводной ремень (рис. M2)

2. Аккуратно снимите приводной ремень с колеса шкива  37 , затем с привода 
шкива  34  или  35 .

3. Установите приводной ремень на колесо шкива  37  и необходимый привод 
шкива  34  или  35 .

4. Расположите двигатель в пазе  36  так, чтобы получить правильное натяжение ремня 
привода, затем затяните регулировочный болт двигателя  13 .

Перед использованием
• Тщательно проверьте верхний и нижний регулируемые блоки полотна, дверь и 

трубку пылеудаления, чтобы убедиться в том, что все работает нормально.
• Следите за тем, чтобы стружка, пыль или частицы обрабатываемых деталей не 

привели к блокировки любой функции. Если фрагменты заготовки зажаты между 
полотном ленточной пилы и нижним блоком полотна, отключите инструмент от сети 
и следуйте инструкциям, изложенным в разделе Установка полотна ленточной 
пилы. Удалите застрявшие частицы и установите на место пильное полотно.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Инструкции по эксплуатации

 � ОСТОРОЖНО! Всегда соблюдайте правила техники безопасности и применимые 
законы.

 � ОСТОРОЖНО! Чтобы снизить риск получения серьезных травм, 
выключайте инструмент и отключайте его от сети перед тем, как 
выполнять какие-либо регулировки или снимать/устанавливать 
приспособления или дополнительные принадлежности. Убедитесь в том, 
что пусковой выключатель находится в положении «ВЫКЛ.». Случайный запуск 
может привести к травме.
• Не прилагайте силу во время резки. Перед началом резки дождитесь, пока 

двигатель наберет полные обороты.
• Выберите пильное полотно соответствующего типа.
• Никогда не используйте инструмент без всех установленных ограждений.
• Избегайте чрезмерного натяжения пильного полотна.

Убедитесь в том, что инструмент расположен оптимально с точки зрения эргономики, 
на столе соответствующей высоты и в устойчивом положении. Местоположение 
инструмента должно быть выбрано так, чтобы у оператора был хороший обзор и вокруг 
было достаточно места, которое позволило бы удобно работать с заготовкой.
Чтобы уменьшить эффект вибрации, убедитесь в том, что температура окружающей 
среды не была слишком низкой, за инструментом и принадлежностями был надлежащий 
уход, а размер заготовки соответствовал инструменту
Пользователи из Великобритании обращают внимание на «закон 1974 года о 
деревообрабатывающих инструментах» и соответствующим дополнениям к нему.
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Включение и выключение (рис. А)
Пусковой выключатель  1  работает только когда дверь заблокирована.
• I = ВКЛ. Теперь инструмент работает в непрерывном режиме.
• 0 = ВЫКЛ.

Основные типы резов
Всегда располагайте защитный кожух приблизительно в 10 мм над поверхностью 
заготовки.

Продольное пиление

 � ОСТОРОЖНО! Всегда выключайте электроинструмент после окончания работы 
и перед отключением от электросети.

1. Установите направляющую планку, как указано в разделе Установка и регулировка 
направляющей планки.

2. Отрегулируйте направляющую планку на необходимую ширину пиления с помощью 
шкалы.

3. Медленно подавайте заготовку в пильное полотно, плотно прижимая ее к столу и 
направляющей планке. Не применяйте усилий при резке и не пытайтесь с силой 
протолкнуть заготовку в сторону полотна. Скорость пильного полотна должна быть 
постоянной.

4. При приближении рук к пильному полотну используйте толкатель.

Пиление со скосом (рис. N)
1. Установите необходимый угол на упоре для пиления под углом  6  и зафиксируйте его 

ручкой блокировки  31 .
2. При необходимости используйте стержень длины распила  30 . Заблокируйте 

стержень длины распила в нужном положении с помощью винта  38 .
3. Далее действуйте как при продольной распиловке.

Косые срезы
1. Установите стол на необходимый угол.
2. Установите направляющую с правой стороны полотна.
3. Далее действуйте как при продольной распиловке.

Комбинированное пиление
Комбинированное пиление является комбинацией пиления со скосом и с наклоном.
Установите стол на нужный угол и действуйте как при продольной распиловке.

Распиловка «от руки»
Распиловка «от руки» выполняется без использования направляющей.
Не пытайтесь выполнять кривые разрезы меньше, чем позволяет полотно.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Электроинструмент DEWALT имеет длительный срок эксплуатации и требует 
минимальных затрат на техобслуживание. Для длительной безотказной работы 
необходимо обеспечить правильный уход за инструментом и его регулярную очистку.

 � ОСТОРОЖНО! Чтобы снизить риск получения серьезных травм, 
выключайте инструмент и отключайте его от сети перед тем, как 
выполнять какие-либо регулировки или снимать/устанавливать 
приспособления или дополнительные принадлежности. Убедитесь в том, 
что пусковой выключатель находится в положении «ВЫКЛ.». Случайный запуск 
может привести к травме.

Смазка
Вашему инструменту не требуется дополнительная смазка.

Очистка
Перед эксплуатацией инструмента внимательно проверьте верхний и нижний 
регулируемые блоки полотна, дверь, а также трубу пылеудаления, чтобы определить, 
будут ли они работать должным образом. Следите за тем, чтобы стружка, пыль или 
частицы обрабатываемых деталей не привели к блокировки любой функции.
Если частицы обрабатываемой детали зажаты между полотном ленточной пилы и 
нижним блоком полотна, отключите инструмент от источника питания и следуйте 
инструкциям, изложенным в разделе Установка полотна ленточной пилы. Удалите 
застрявшие частицы и установите на место пильное полотно.

 � ОСТОРОЖНО! Выдувайте грязь и пыль из корпуса сухим сжатым воздухом по 
мере видимого скопления грязи внутри и вокруг вентиляционных отверстий. 
Надевайте защитные очки и пылезащитную маску при выполнении этих работ.

 � ОСТОРОЖНО! Никогда не пользуйтесь растворителями или другими 
сильнодействующими химическими веществами для чистки неметаллических 
частей инструмента. Эти химикаты могут повредить структуру материала, 
используемого для производства таких деталей. Используйте ткань, смоченную 
в мягком мыльном растворе. Не допускайте попадание жидкости внутрь 
инструмента; никогда не погружайте никакие из деталей инструмента в 
жидкость.

Транспортировка (рис. A)

 � ОСТОРОЖНО! Чтобы снизить риск получения травмы, выключите 
инструмент и отключите его от источника питания перед установкой 
и удалением дополнительных приспособлений, а также перед 

регулировочными или ремонтными работами. Убедитесь в том, что 
пусковой выключатель находится в положении «ВЫКЛ.». Случайный запуск может 
привести к травме.

Поворотные колеса  20  облегчают транспортировку инструмента. Используйте ручку  19  
для переноски инструмента.

Дополнительные принадлежности

 � ОСТОРОЖНО! В связи с тем, что дополнительные принадлежности других 
производителей, кроме DEWALT, не проходили проверку на совместимость 
с данным изделием, их использование может представлять опасность. Во 
избежание травм, с данным инструментом следует использовать только 
дополнительные принадлежности, рекомендованные DEWALT.

Проконсультируйтесь со своим продавцом для получения дополнительной информации.

Пылеудалитель

 � ОСТОРОЖНО!  Всегда, когда это возможно, используйте устройство для 
удаления пыли, разработанное в соответствии с действующими нормативами 
по выбросу пыли.

Подключите устройство для сбора пыли, разработанное в соответствии с действующими 
нормативами. Скорость воздушного потока от подключенных внешних систем 
должна составлять 20 м/с±2 м/с. Эта скорость должна измеряться в точке соединения 
вентиляционного канала с инструментом (в точке соединения), инструмент должен быть 
подключен, но не должен при этом работать.

Ассортимент доступных полотен ленточных пил
Общая длина рекомендованных полотен — 2 215 мм

Тип полотна Шаг (мм) Ширина (мм) Применение
DT8470QZ 1,8 4,0 Дерево — лобзиковое полотно
DT8471QZ 4,2 6,0 Дерево — контурное/спиральное
DT8472QZ 4,2 10,0 Дерево — продольный и 

поперечный распилы
DT8473QZ 6,4 16,0 Дерево — быстрый продольный 

распил
DT8474QZ 1,4 20,0 Дерево — быстрый продольный 

распил; толстое дерево
DT8475QZ 1,4 6,0 Металл — цветной — тонкая сталь
DT8476QZ 1,8 12,0 Металл — цветной — толстая 

сталь

Защита окружающей среды
Отдельная утилизация. Изделия и аккумуляторные батареи с данным символом 
на маркировке запрещается утилизировать с обычными бытовыми отходами.
Изделия и аккумуляторные батареи содержат материалы, которые могут 
быть извлечены или переработаны, снижая потребность в исходном сырье. 

Пожалуйста, утилизируйте электрические изделия и аккумуляторные батареи в 
соответствии с местными нормами. Дополнительная информация доступна по адресу 
www.2helpU.com.

zst00450261 - 14-08-2020



EST Tallmac Tehnika OÜ
Liimi 4/2
10621 Tallinn

(+372) 6563683
remont@tallmac.ee
www.tallmac.ee

Tallmac Tehnika OÜ
Riia 130 B/1
TARTU 50411

(+372) 6668510
tartu@tallmac.ee 
www.tallmac.ee

Stokker AS
Peterburi tee 44
11415 Tallinn

(+372) 6201111
stokker@stokker.com 
www.stokker.com 

LV LIC GOTUS SIA
Ulbrokas Str.
1021 Riga

(+371) 67556949
info@licgotus.lv 
www.licgotus.lv

Stokker SIA
Krasta iela 42
LV1003 Riga

(+371) 27354354
krasta.riga@stokker.com 
www.stokker.com

Visico Fastening Systems SIA

1076 Valdlauci, Riga

(+371) 67 452 453
(+371) 67 452 454 
info@visico.eu 
www.visico.eu

LT ELREMTA MASTERMANN UAB
NAGLIO STR 4C
52367 Kaunas

(+370) 69840004
servisas@elmast.lt 
www.elremta.lt 

Stokker UAB
Islandijos pl.5
LT-49179 Kaunas

(+370) 650 05730 
kaunas@stokker.com 
www.stokker.com

Rohkem infot lähima hoolduspartneri kohta leiate siit: 
www.2helpu.com

www.2helpu.com

www.2helpu.com









EESTI KEEL

РУССКИЙ ЯЗЫК




